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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1. Before usm?1 the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3. The appliacable voltage is 220-240V ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.
4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
sue\(larvision.
5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety ,
or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and
maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8
years of age and these activities are carried out under supervision.
6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.
8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.
10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous
situations for the user.
11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
12. Never use the product close to combustibles.
13. Do not let cord hang over edge of counter.
14. Do not immerse the motor unit in water.

15. The attachments not recommended or not sold by the manufacturer should not be used
because that may cause fire, electrical shock or injury.

16. Do not use the appliance for other than its intended use. The blades are very sharp!
Care is needed when handling them

17. Never blend hot oil or fat.

18. Keep fingers away from moving parts.

19. Do not cover vents.

20. Do not use with wet hands.




21. Never blend bones, ice, coffe or peanuts.

22. When changing accessories, be sure that device is NOT connected to electricity.

23. Short-time operating: Use the appliance for no longer than 30 seconds and leave it
cooled down completely before using again about 3 minutes.

24. Before first use, clean the device.

25. When cleaning device, do not use aggresive detergent, it may damage the cover of the
device.

PRODUCT DESCRIPTION (picture A)

1) Speed control 2) "TURBO" button 3) Motor unit

4) Cocktail blade 5) Blender rod (removable) 6) Cup 7) Cup lid
INSTRUCTIONS

MIXING BY BLENDER

The hand blender is suitable for the preparation of soups, sauces, baby meals as well as drinks and cocktails from fruits and vegetables.
The appliance is not intended to blending ice and meat food.

1. Turn the blender rod (5) anti-clockwise to assemble on the motor unit (3) of the blender.

2. Insert the blender rod (5) deep into a container filled with mixing products and switch on the blender with the button (1) for low speed or
(2) for fast “TURBO” speed.

3. To disassemble the blender rod (5) from the motor unit (3) turn it in adverse direction.

COCKTAIL PREPARATION in cup (6)

1. Ensure that all blender elements are clean. Warning: blades are sharp.

2. Place the ingredients cut in small pieces (smaller than 15x15x15mm) in the cup (6) — picture 1. Do not exceed 600 ml.

3. Attach the cocktail blade (4) by screwing them onto the cup (6) tightly until hear “click” - picture 2.

4. Place the cup (6) with assembled cocktail blade (4) on the motor unit (3)and turn it anti-clockwise direction — picture 3.
NOTE: DUE TO THE PROTECTION STRUCTURE OF COCKTAIL BLADE (4), IT CANNOT BE ASSEMBLED INTO MOTOR UNIT (3)
BEFORE YOU ASSEMBLE THE COCKTAIL BLADE (4) INTO THE CUP (6).

5. Connect the power cord to a power socket. ONLY INVERTED USE IS ALLOWED - picture 4.

NOTE: The cocktail blade (4) and cup (6) are ONLY allowed to stand upside down when processing food — picture 4.

6. Press the button (1) or (2) to turn on device.

7. After use, remove the power cord from the power socket.

6. Remove the motor unit (3) at first, next remove the cocktail blade (4) from the cup (6). You can close the cup (6) by lid (7) for
transportation. — picture 5.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Always unplug the appliance from the power supply before cleaning.

2. Do notimmerse the motor unit (3) in water or any other liquid and keep away from wet.

3. Wipe the outside of the motor unit with only a slightly moistened cloth and polish with a soft dry cloth.

4. Wash the detachable accessories in soap water, such as blender rod, , cup, lid, cocktail blade. Rinse them with clear water and dry
them. Do not use scouring pads for the plastic materials. Do not place them in the dishwasher.

5. Do not clean with any abrasive scouring pad or steel wool, as this will damage the finish of the appliance.

6. Itis not allowed that assemble the motor unit and cocktail blade into the cup for storage — picture 6.

TECHNICAL DATA

Power: 600W

Power max: 1000W

Voltage: 220-240V~50/60Hz
Max working time: 30 seconds
Time to rest of device: 3 minutes

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

— effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER
BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Verwendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
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geandert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlief8lich an die Steckdose 220-240 V - 50/60 Hz anschlie3en. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmaRnahmen, sollten keine weiteren Geréate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von (iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage beziiglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von Uber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgeflihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten
tauchen. Das Geréat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schtzen.

9. Regelmafig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das Gerat
vo; Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder Campingwagen)
schitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeflihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerét auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerét nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, flr zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht bersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Aléstausch des Zubehors darf ausschlieflich beim abgeschalteten Gerat durchgeflhrt
werden.

16. Mixerklingen sind sehr scharf. Besondere Vorsicht ist geboten. Vor dem Austausch der
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Mixerklingen den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose ziehen.

17. Ausschlieflich das mit Mixer mitgelieferte und originelle Zubehdr benutzen.

18. Das Gerat nicht benutzen, falls es fallengelassen oder auf andere Art beschadigt wurde.
19. Wahrend des Betriebes des Geréates die Beluftungséffnung im Gehause nicht decken.
20. Zum Waschen des Gehauses keine scharfen Reinigungsmittel benutzen, weil diese die
eingetragenen Informationszeichen, wie: Warnungen, Warnungszeichen, u.a. entfernen
kdnnen.

21. Das Gerat nicht fur heilles Ol oder Fett (heille Produkte) benutzen.

22. Das Gerat mit naflen Handen nicht greifen.

23. Das Gerat zum Zerkleinern des Wiirfeleises, der Knochen und anderen harten
Produkten oder zum Mahlen von Nissen und Kaffee nicht benutzen.

24. Wahrend des Mixens Hande und Besteck ins Behalter nicht einstecken.

25. Dauerbetrieb des Gerates von 30 Sekunden zu beachten. Nach dem Dauerbetrieb von
50 Sekunden ist vor wiedermaligem Einschalten Unterbrechungszeit von 3 Minuten zu
beachten. Uberschreitung der Betriebszeiten und Mangel an ausreichende Unterbrechungen
im Betrieb des Gerates kann zur unumkehrbaren Beschadigung des Motors fuhren. Bei
Sperrung des Gerates vor der Reinigung das Gerat aus Netz ausschalten.

26. Vor erstem Gebrauch das Gerat genau reinigen und trocken wischen (siehe Reinigung

und Wartung).

PRODUKTBESCHREIBUNG (Bild A)

1) Geschwindigkeitsregelung 2) "TURBO" -Taste 3) Motoreinheit

4) Cocktailklinge 5) Stabmixer (abnehmbar) 6) Tasse 7) Becherdeckel

ANLEITUNG

MISCHEN DURCH BLENDER

Der Stabmixer eignet sich fir die Zubereitung von Suppen, Saucen, Babymahlzeiten sowie Cocktails. Das Gerét ist nicht zum Mixen von
Eis und Fleisch geeignet.

1. Drehen Sie die Stabmixer (5) gegen den Uhrzeigersinn, um sie an der Motoreinheit (3) des Mixers zu montieren.

2. Setzen Sie den Mixstab (5) tief in einen Mischbehalter gefillt mit Produkten und schalten den Mischer mit der Taste (1) fir niedrige
Geschwindigkeit oder (2) fur eine schnelle ,Turbo* Geschwindigkeit.

3. Zerlegen Sie den Stabmixer (5) von der Motoreinheit (3) und drehen Sie ihn in die entgegengesetzte Richtung.

COCKTAIL-ZUBEREITUNG in Tasse (6)

1. Stellen Sie sicher, dass alle Mischelemente sauber sind. Warnung: Klingen sind scharf.

2. Stellen Sie die in kleine Stiicke geschnitten Bestandteile (kleiner als 15x15x15mm) in den Becher (6) - Bild 1 600 ml nicht tiberschreiten.
3. Befestigen der Cocktail Klinge (4), indem sie auf den Becher Verschrauben (6) fest, bis horen ein ,Klick* - Bild 2.

4. Setzen der Becher (6) zusammengebaut mit Cocktail Klinge (4) an der Motoreinheit (3) und drehen ihn gegen den Uhrzeigersinn - Bild

3.

HINWEIS: SCHUTZ Aufgrund der Struktur des Blattes COCKTAIL (4) ES KANN NICHT IN DEN MOTOR EINHEIT (3) montiert werden,
bevor Sie BLADE Der Cocktail (4) in den Becher (6) montieren.

5. Schliefen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an. NUR UMGEKEHRTE NUTZUNG ERLAUBT - Bild 4.

HINWEIS: Die Cocktail Klinge (4) und Becher (6) ist nur der Kopf stehen, wenn Lebensmittelverarbeitung - Bild 4.

6. Driicken Sie die Taste (1) oder (2), um das Gerat einzuschalten.

7. Ziehen Sie nach Gebrauch das Netzkabel aus der Steckdose.

6. Entfernen Sie zuerst die Motoreinheit (3) und dann die Cocktailklinge (4) aus der Tasse (6). Sie kdnnen den Becher (6) zum Transport
mit dem Deckel (7) verschlieRen. - Bild 5.

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Tauchen Sie die Motoreinheit (3) nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten und halten Sie sie von Nasse fern.

3. Wischen Sie den Motor mit einem weichen, trockenen Tuch ab.

4. \Waschen Sie das abnehmbare Zubehdr in Seifenwasser, trocknen Sie es als Mixstab, Tasse, Deckel und Cocktailklinge. Spiilen Sie sie
mit klarem Wasser ab und trocknen Sie sie. Verwenden Sie keine Scheuerschwamme fiir die Kunststoffe. Stellen Sie sie nicht in die
Spiilmaschine.

5. Reinigen Sie das Gerét nicht mit einem Scheuerschwamm oder Stahlwolle.

6. Es ist nicht gestattet, die Motoreinheit und die Cocktailklinge zur Aufbewahrung in der Tasse zusammenzubauen - Bild 6.

TECHNISCHE DATEN
Leistung: 600W



Leistung max: 1000W

Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Maximale Arbeitszeit: 30 Sekunden
Restzeit des Gerats: 3 Minuten

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das Geréat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
mmmmmm Und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50/60 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de |'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.

4. Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser I'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de |'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou 'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer |'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
ﬁas ['(ijtili;s,er non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes

umides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le

anger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si I'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation
agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
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Iutilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, braleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour celall
faut contacter un électricien spécialisé.

16. Tout changement des accessoires ne peut s'effectuer que quand I'appareil est éteint.

17. Les lames des couteaux du mixeur sont trés coupantes. Veuillez rester particulierement

prudent. Avant de changer les accessoires/couteaux, retirer la fiche du cordon d'alimentation

de la prise électrique.

18. Il convient d'utiliser uniquement les accessoires originaux fournis avec l'appareil.

19. Il ne faut pas utiliser I'appareil au cas ou il est tombé ou a été endommagé d'une autre

maniere.

20. Lorsque l'appareil est en marche, ne pas boucher les trous d'aération du corps de

I'appareil.

21. Ne pas utiliser de détergents agressifs pour nettoyer la coque de I'appareil car cela peut

effacer les symboles graphiques informatifs comme : descriptif des fonctions, consignes de

securité efc.

22. Ne jamais utiliser I'appareil pour des ingrédients tres chauds, notamment des huiles ou

d'autres graisses.

23. Ne pas toucher |'appareil avec les mains mouillées.

24. Ne pas utiliser 'appareil pour piler la glace, broyer des os ou d'autres ingrédients

solides, ni pour moudre des noix ou des grains de café.

25. Ne pas mettre les mains ni de couverts dans le bol quand il est en train de mixer.

26. Il convient de respecter la durée de fonctionnement de I'appareil: 30 secondes

consécutives. Aprés une utilisation en continu pendant 30 secondes , la durée de repos

avant de réenclancher l'appareil doit étre de 3 min. Le dépassement de la durée de
fonctionnement ainsi que le manque de pauses recommandées peut endommager
irreversiblement le moteur. Au cas ou I'appareil est bloqué avant le nettoyage, il faut le
débrancher.

27. Avant la premiere utilisation, laver soigneusement I'appareil et le faire sécher (cf.

nettoyage et entretien).

DESCRIPTION DU PRODUIT (image A)

1) Commande de vitesse 2) Touche "TURBO" 3) Unité moteur

4) lame cocktail 5) tige mélangeur (amovible) 6) tasse 7) couvercle de tasse
INSTRUCTIONS

MELANGE PAR MELANGE

Le mixeur a main convient a la préparation de soupes, sauces, repas pour bébés et cocktails. Cet appareil n'est pas congu pour mélanger
de la glace et de la viande.

1. Tournez la tige du mélangeur (5) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour I'assembler sur I'unité moteur (3) du mélangeur.

2. Insérez la tige du mélangeur (5) profondément dans un récipient avec le bouton (1) pour une vitesse lente ou (2) pour une vitesse rapide
"TURBO".

3. Démontez la tige du mélangeur (5) du bloc moteur (3) et tournez-la dans le sens indiqué.
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PREPARATION DE COCKTAIL dans une tasse (6)

1. Assurez-vous que tous les éléments du mixeur sont propres. Attention: les lames sont tranchantes.

2. Placez les ingrédients coupés en petits morceaux (moins de 15x15x15mm) dans le gobelet (6) - illustration 1. Ne pas dépasser 600 ml.
3. Fixez la lame du cocktail (4) en les vissant fermement sur le gobelet (6) jusqu'a ce que vous entendiez un "clic" - photo 2.

4. Placez la tasse (6) avec le couteau a cocktail assemblé (4) sur le bloc moteur (3) et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre - illustration 3. .
REMARQUE: EN RAISON DE LA STRUCTURE DE PROTECTION DE LA LAME DE COCKTAIL (4), CELLE-CI NE PEUT ETRE
ASSEMBLEE DANS L'UNITE MOTEUR (3) AVANT D'ASSEMBLER LA LAME DE COCKTAIL (4) DANS LA TASSE (6).

5. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise de courant. SEUL L'UTILISATION INVERSEE EST AUTORISEE - photo 4.
REMARQUE: La lame de cocktail (4) et la tasse (6) sont UNIQUEMENT autorisées & se mettre téte en bas lors du traitement des aliments
- figure 4.

6. Appuyez sur le bouton (1) ou (2) pour allumer I'appareil.

7. Apres utilisation, débranchez le cordon d'alimentation de la prise de courant.

6. Commencez par retirer le bloc moteur (3), puis retirez la lame de cocktail (4) de la tasse (6). Vous pouvez fermer le gobelet (6) par le
couvercle (7) pour le transport. - image 5.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Débranchez toujours I'appareil de la prise de courant avant de le nettoyer.

2. N'immergez pas le bloc moteur (3) dans de I'eau ou tout autre liquide et tenez-le a I'écart du risque d'humidité.

3. Essuyez le moteur avec un chiffon doux et sec.

4. Lavez les accessoires détachables dans de I'eau savonneuse, et faites-les sécher comme un mélangeur, un gobelet, un couvercle et un
couteau a cocktail. Rincez-les a I'eau claire et séchez-les. Ne pas utiliser de tampons a récurer pour les matieres plastiques. Ne les placez
pas dans le lave-vaisselle.

5. Ne nettoyez pas avec un tampon a récurer abrasif ou de la laine d'acier.

6. L'assemblage du bloc moteur et de la lame du cocktail dans la coupelle pour le rangement n'est pas autorisé - figure 6.

DONNEES TECHNIQUES

Puissance: 600W

Puissance max .: 1000W

Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Max temps de travail: 30 secondes
Temps de repos de I'appareil: 3 minutes

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthyleéne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
ﬁ utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
[— Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo o su manejo inadecuado.

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y
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el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8
anos y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc% ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

16. La sustitucion de accesorios se puede efectuar Unicamente con el equipo apagado.

17. Los filos de la batidora son muy afilados. Por favor, tenga un especial cuidado. Antes de

proceder a sustituir los accesorios de corte de la batidora, sacar la clavija del cable de

alimentacion de la toma de corriente.

18. Use unicamente los accesorios originales, incluidos en el set de la batidora.

19. No utilice el aparato si se ha caido o ha sido dafiado de cualquier otra forma.

20. Durante el funcionamiento del aparato, no cubra las aperturas de ventilacion de la

carcasa.

21. Para limpiar la carcasa no use detergentes abrasivos, porque pueden eliminar los

importantes simbolos graficos informativos como: marcas, sefiales de advertencia, efc.

22. Nunca use el aparato para un aceite o grasa caliente (productos calientes ).

23. No toque el aparato con las manos mojadas.

24. No use el equipo para triturar hielo, huesos y otros productos duros o para moler nueces

y café.

25. No meta manos ni cubiertos dentro del recipiente durante el funcionamiento de la

batidora.

26. Respete el tiempo de funcionamiento continuo del equipo durante 30 segundos. Tras

pasar este tiempo y antes de poner de nuevo en marcha el equipo, espere 3 minutos. Tanto

el exceso del tiempo de uso del aparto como la falta de suficiente descanso del mismo,
pueden causar dafios irreparables del motor. En caso de bloqueo del aparato, anterior a la
limpieza, desconéctelo de la red de alimentacion.

Antes del primer uso, lave y seque bien el aparato (véase: limpieza y mantenimiento).
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO (foto A)
1) Control de velocidad 2) Botén "TURBO" 3) Unidad del motor
4) Cuchilla de céctel 5) Varilla de la licuadora (extraible) 6) Copa 7) tapa de la taza

INSTRUCCIONES

MEZCLA POR BLENDER

La batidora de mano es adecuada para la preparacion de sopas, salsas, comidas para bebés y cdcteles. El aparato no esta disefiado para
mezclar hielo J carne.

1. Gire la varilla de la licuadora (5) en sentido antihorario para ensamblarla en la unidad del motor ﬁB) de la licuadora.

2. IPTSS%% Iguvarilla de la licuadora (5) profundamente en un recipiente con el botdn (1) para baja velocidad o (2) para una rapida velocidad

3. Desmonte la varilla de la licuadora (5) de la unidad del motor (3) y girela en la direccién correcta.

PREPARACION DE COCTELES en taza (6)

1. Asegurese de que todos los elementos de la licuadora estén limpios. Advertencia: las cuchillas son afiladas.

2. Coloque los ingredientes cortados en trozos pequefios (mas pequefios que 15x15x1 5mm) en la taza (6) - foto 1. No exceda los 600 ml.

3. Fije la cuchilla del coctel (4) enroscandolas en la taza (6) firmemente hasta que escuche "clic" - imagen 2.

4. Coloque Ig taza (6) con la cuchilla de coctel ensamblada (4) en la unidad del motor (3) y girela en sentido contrario a las agujas del reloj
- imagen 3. ,

NOTA: DEBIDO A LAESTRUCTURA DE PROTECCION DE LA HOJA DEL COCKTAIL (4), NO SE PUEDE MONTAR EN LA UNIDAD DEL
MOTOR (3) ANTES DE MONTAR LA HOJA DEL COCKTAIL (4) EN LATAZA (6).

5. Conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente. SOLO SE PERMITE EL USO INVERSOR - foto 4.

NOTA: La cuchilla de cocteleria (4) y la taza (6) SOLO se pueden colocar boca abajo cuando se procesan alimentos, la imagen 4.

6. Presione el boton (1) o (2) para encender el dispositivo.

7. Después del uso, retire el cable de alimentacion de la toma de corriente.

6. Retire la unidad del motor (3) al principio, luego retire la cuchilla de coctel (4) de la taza (6). Puede cerrar la taza (6) con la tapa (7) para
el transporte. - Imagen 5.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

1. Desenchufe siempre el aparato de la fuente de alimentacion antes de limpiarlo.

2. No sumerja la unidad del motor (3) en agua ni en ningun otro liquido y manténgala alejada de la humedad.

3. Limpie el motor con un pafio suave y seco.

4. Lave los accesorios desmontables en agua jabonosa, séquelos como varilla de la licuadora, taza, tapa, cuchilla de coctel. Enjuégalos
con agua limpia y sécalos. No utilice estropajos para los materiales plasticos. No los coloque en el lavavajillas.

5. No limpie con un estropajo abrasivo o lana de acero.

6. No esta permitido ensamblar la unidad del motor y la cuchilla de coctel en la taza para su almacenamiento - foto 6.

Datos tecnicos

Potencia: 600W

Potencia maxima: 1000W

Voltaje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Tiempo maximo de trabajo: 30 segundos
Tiempo de descanso del dispositivo: 3 minutos.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I | punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

5 CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA 3
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZACAO

EmI tcaso da sua utilizag&o para os fins comerciais, as condigbes de garantia s&o sujeitas as
alteragdes.

1. Antes de comegar a utilizagdo do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responséavel pelos danos causados pela
utilizagdo n&o conforme a sua aplicagdo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domestico. Nao utilizar para outros fins, ndao
conformes a sua aplicag&o.

3. O dispositivo deve-se I(ljgar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente néo se devem ligar varios
dispositivos eletricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaucdes especiais durante a utilizagéo do dispositivo quando ha

criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
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Sl_éo setdeve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas néo familiarizadas com o

ispositivo,

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que nao foram instruidas com as regras de utilizagéo, desde que tal utilizagéo se
realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagdo. As criangas ndo devem brincar com o presente
aparelho. A limpeza e conservacao do aparelho nao devem ser realizadas por criancas, a
nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagédo
aﬁarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si o cabo de alimentagéo.

7. Nao deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. Néo submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em &gua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condi¢des de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagao
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar
a cabo a verificagao ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagao realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, qgueimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. Q cabo de alimentacdo néo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies quentes

14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

15. Para garantir a protegao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um

disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito
é recomendavel perguntar um electricista.
16. A troca dos acessorios pode-se realizar somente com o dispositivo desligado.

17. As laminas da batedeira séo muito afiadas. Devem-se tomar precaugdes especiais.
Antes de trocar os batedores da batedeira, tirar o cabo de alimentagao da tomada de rede
elétrica.

18. Devem-se utilizar somente acessorios originais subministrados em conjunto com a
batedeira.

19. N&o se pode utilizar o dispositivo quando se caiu o deteriorou de outro modo.

20. Durante o trabalho do dispositivo ndo tampar furos de ventilagéo na carcaca.

21. Para lavar a carcaga nao utilizar detergentes agressivos porque podem ser causa de
apagamento de simbolos de informag&o gréaficos tais como: marcas, sinais de adverténcia,
etc.

22. Nunca utilizar o dispositivo para azeite ou gordura quentea (produtos quentes).

23. Nao agarrar com as maos Uumidas.

24. Nao utilizar o dispositivo para triturar gelo, 0ssos nem outros produtos duros ou para
moer nozes nem café.

12



25. N&o introduzir mdos nem talheres durante o batido.

26. Deve-se respeitar o tempo de trabalho continuo do dispositivo de 30 segundos. Depois
de trabalho continuo o tempo de parada antes de por o dispositivo novamente em
funcionamento € de 3 minutos. A superagéo do tempo de trabalho e falta de paradas
suficientes no trabalho de dispositivo podem ser causa de deterioracao irreversivel do motor.
Em caso de bloqueio do dispositivo antes de limpar, deve-se deligar da rede elétrica. Antes
da primeira utilizagao, o dispositivo deve-se limpar e secar cuidadosamente (ver limpeza

y manutengéo).

DESCRIGAO DO PRODUTO (foto A)

1) Controle de velocidade 2) Botao "TURBO" 3) Unidade do motor
4) Lamina de coquetel 5) Vareta do liquidificador (removivel) 6) Taga

7) tampa do copo

INSTRUGOES

MISTURA POR MISTURA

O misturador de mao é adequado para a preparagao de sopas, molhos, refeicdes para bebés, bem como cocktails. O aparelho ndo se
destina a misturar alimentos com gelo e carne.

1. Gire a biela (5) no sentido anti-horario para monta-la na unidade do motor (3) do liquidificador.

2. Inserir a haste misturador (5) de profundidade em um recipiente de mistura encheu-se com produtos e ligar o misturador com o botao
(1) para baixo de velocidade ou (2) para uma rapida velocidade "Turbo".

3. Desmonte a vareta do liquidificador (5) da unidade do motor (3) e gire-a na diregédo contraria.

PREPARAGAO DO COCKTAIL no copo (6)

1. Certifique-se de que todos os elementos do liquidificador estejam limpos. Aviso: as laminas séo afiadas.

2. Colocar os ingredientes cortados em pedagos pequenos (menores do que 15x15x15mm) na taga (6) - 1. imagem ndo excedem 600 ml.
3. Coloque a lamina de cocktail (4), enroscando-los para o copo (6) firmemente até ouvir um "clique” - imagem 2.

4. Colocar o copo (6) montado com Iamina cocktail (4) sobre o bloco do motor (3) e transforma-la sentido anti-horario - imagem 3.

NOTA: PROTEGAO Devido a estrutura DE COCKTAIL da lamina (4) ndo podem ser montadas em bloco do motor (3) antes de montar a
l&mina cocktail (4) no copo (6). ) }

5. Conecte o cabo de alimentagdo a uma tomada de energia. E APENAS UTILIZACAO INVERTIDA - figura 4.

NOTA: Alamina de cocktail (4) e copo (6) s6 sao autorizados a ficar de cabega para baixo quando o processamento de alimentos -
imagem 4.

6. Pressione o botdo (1) ou (2) para ligar o dispositivo.

7. Ap6s o uso, remova o cabo de alimentagdo da tomada.

6. Remova a unidade do motor (3) primeiro, depois remova a lamina do coquetel (4) do copo (6). Vocé pode fechar o copo (6) pela tampa
(7) para transporte. - foto 5.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Sempre desligue o aparelho da fonte de alimentagao antes de limpa-lo.

2. Nao mergulhe a unidade do motor (3) na agua ou em qualquer outro liquido e mantenha-o longe do molhado.

3. Limpe o motor com um pano seco e macio.

4. Lave os acessorios destacaveis llem agua com sabao, secar como varinha, copo, tampa, lamina de cocktail. Lave-os com agua limpa e
seque-os. Nao use esfregdes para os materiais pléasticos. Nao os coloque na maquina de lavar louca.

5. N&o limpe com esfregdes abrasivos ou palha de ago.

6. N&o é permitido montar a unidade motora e a lamina de coquetel no copo para armazenamento - figura 6.

DADOS TECNICOS

Poténcia: 600W

Poténcia méxima: 1000W

Tensao: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

Tempo de trabalho méximo: 30 segundos

Tempo para o descanso do dispositivo: 3 minutos

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I Néo colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis joje
pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2. Priftaisas skirtas naudoti tik namy kyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik j 220-240 V ~ 50/60 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4. Bitina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
valkgms Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis.

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali biti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky,ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos priZilri uz jy sauga atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoi prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisa valyti ir priziuréti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8

6. Visada, baigus naudotis, istrauk kiStukg iS maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti | lizdg jjungto prietaiso be priezilros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitok| skystj. Nepalikti prietaiso, kad
ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios drégmés
salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuoseg).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido blkle. PaZeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smagis.
Sugadintg prietaisq atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet kokius
tais;(/jmus gali atlikti tik [galiotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojul.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés virykles, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Negalima drékinti variklio dalies.

15. Papildomai gsauga| uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirSija 30 mA. Siuo atveju batina
Kreiptis | kvahﬁkuotq elektrika.

16. Priedus galima keisti tik, kai prietaisas yra i§jungtas.

17. Plakiklio antgaliy peiliukai yra labai astr0s. Laikykités ypatingo atsargumo. Prie$ keiCiant

plakiklio antgalius iStraukti maitinimo laido kistuka i$ tinklo lizdo.

18. Naudoti tik originalius priedus, kurie pateikiami komplekte kartu su plakikliu.

19. Nenaudoti prietaiso, kuris nukrito ar kitaip buvo pazeistas.

20. Neuzdengti korpuse esanciy védinimo angy, kai prietaisas veikia.

21. Korpusui plauti nenaudoti agresyviy plovikliy, galin€iy nuplauti ant prietaiso esancius

informacinius grafinius simbolius, pvz., Zymenis, jspéjamuosius zenklus ir pan

22. Niekada nenaudoti prietaiso karStam aliejui ar riebalams (kar$tiems produktams) maisyti.
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23. Neimti prietaiso drégnomis rankomis.

24. Nenaudoti prietaiso ledui, kaulams ir kitiems kietiems produktams smulkinti ar rieSutams
ir kavai malti.

25. Nekisti ranky ar daikty | inda, kuriame maiSoma.

26. Batina paisyti prietaiso nepertraukiamo veikimo trukmés apribojimo iki 30 sekundziy.
Jeigu prietaisas nepertraukiamai naudojamas 30 sekundZiu, vél jj galima jjungti po 3
minuciy. Jeigu prietaisas naudojamas ilgiau nei nurodytas nepertraukiamo veikimo trukmés
apribojimas ar nepaisoma pertrauky, galima nepataisomai sugadinti variklj. Jeigu prietaisas
uzblokuojamas pries jj valant, i§jungti i$ tinklo.

27. Pries pirma kartg naudojant prietaisg gerai nuplauti ir iSdziovinti (Zr. valymas ir
konservavimas).

PRODUKTO APRASYMAS (A paveikslas)

1) Greicio kontrolé 2) ,TURBO" mygtukas 3) Variklio blokas

4) Kokteilio peilis 5) Maidytuvo strypas (nuimamas)  6) tauré 7) Taurés dangtelis
INSTRUKCIJOS

SUSIJUSIAS SU BLENDERU

Rankinis maisytuvas tinka sriuby, padazu, kadikiy patiekaly ir kokteiliy paruoSimui. Prietaisas néra skirtas ledui ir mésos maistui maisyti.
1. Sukite maiSytuvo strypa (5) prie$ laikrodZio rodykle, kad surinktuméte maiSytuvo variklj (3).

2. |dékite maiSytuvo strypa (5) giliai | konteinerj, esant mazam greiciui mygtuku (1) arba (2) greitam ,TURBO* greiCiui.

3. Jis iSmontuoja maiSytuvo strypa (5) i$ variklio bloko (3), pasukdami jj prieSinga kryptimi.

COKKTAILO PARUOSIMAS puodelyje (6)

1. |sitikinkite, kad visi maiSytuvo elementai yra Svards. |spéjimas: aSmenys yra ryskas.

2. Sudékite supjaustytas smulkias dalis (mazesnius nei 15x15x15mm) | puodelj (6) - 1 paveikslas. NevirSykite 600 ml.

3. Pritvirtinkite kokteilio mente (4) prisukdami juos prie puodelio (6) Tvirtai, kol iSgirsite ,paspaudima” - 2 pav.

4. Uzdékite puodelj (6) su sumontuotu kokteiliu (4) ant variklio bloko (3) ir pasukite prie$ laikrodzio rodykle - 3 pav.

PASTABA: SKIRTAS KOKTAILINES PLOKSTES (4) APSAUGOS STRUKTURAI, JEI NEGALIMA SUDARYTI | VARIKLIO |[RENGIN[ (3)
PRIES SUDARYTI COKKILILISKAI (4) | KUPA,(6).

5. Prijunkite maitinimo laidg prie maitinimo lizdo. TIK NAUDOJAMAS TIK INVERTUOTAS NAUDOJIMAS - 4 pav.

PASTABA: kokteilio peilis (4) ir puodelis (6), Tvarkant maista, TIK leidZiama stovéti aukStyn kojomis - 4 pav.

6. Paspauskite mygtuka (1) arba (2), kad jjungtuméte jrenginj.

7. Po naudojimo istraukite maitinimo laidg i§ maitinimo lizdo.

6. IS pradziy iSimkite variklio bloka (3), po to i$ maiSelio (6) iSimkite kokteilio mente (4). Transportavimui galite uzdaryti puodelj (6) dangiu
(7). - 5 paveikslas.

VALYMAS IR PRIEZIORA

1. Prie§ valydami prietaisg visada atjunkite nuo maitinimo $altinio.

2. Nemerkite variklio bloko (3) | vandeni ar kitg skystj ir laikykite atokiau nuo $lapio.

3. Nuvalykite varikli minkstu sausu skuduréliu.

4. Nuplaukite nuimamus priedus | muilo vandenj, iSdziovinkite kaip maiSytuvo strypq ,, puodelj, dangtelj, kokteilio peilj. Nuplaukite juos
$variu vandeniu ir iSdziovinkite. Nenaudokite plastikiniy medziagy Sveitimo pagalvéliy. Nedékite jy { indaplove.

5. Nevalykite abrazyviniu Sveitimo padu ar plieno vata.

6. Draudziama surinkti variklio bloka ir kokteilio mente laikymo indelyje - 6 pav.

TECHNINIAI DUOMENYS

Galia: 600W

Maksimali galia: 1000W

[tampa: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maksimalus darbo laikas: 30 sekundziy
Laikas iki prietaiso poilsio: 3 minutés

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos

medZziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
—— panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!
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LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. levérot paSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu neiepazistinatam
personam. }

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spé&jam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieaugu$o personu uzraudziba.

6.Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7.Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

8.Neiegremdegjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT pasu ierici ident vai art jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
9.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina pret
jaunu kvalificetd remontdarbu darbnica, lai izvairtos no nevélamam sekam.

10.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elekiribas piegades kedé ieteicams uzgtadit
paliekoSas stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
ladzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11.Nedrikst samércét ierices motoru.

12.GrieSanas un rivésanas ieliktnu virsmas, kas paredzétas grieSanai un rivésanai, ir |ofi
asas. leliktnu uzstadisanas, iznemsanas un tiriSanas laika jaievéro Tpasa piesardziba, lai
nesavainotos. leteicams pieskarties tikai ieliktnu plastmasas dalam.

13.Vienmér izmantojiet stampinu, lai virzitu édienu uz priekSu. Nekad neizmantojiet pirkstus
vai cita veida priekSmetus.

14.Lai iegltu vélamo grieSanas rezultatu un izvairitos no produkta iekluSanas ieliktnu
stipringjuma vietas, izmantojiet cietus produktus.

15.Lai produktu ievietoSana tvertnes kaklina bitu vieglaka, sagrieziet tos mazakos
gabalinos.

16.lerTces piederumus/rikus maint pret citiem drikst tikai tad, kad ierice ir izslégta.

17 .lerices griezeéjasmeni ir [oti asi. Lldzu, ievéerojiet TpaSu piesardzibu. Pirms ierices
griez€jasmenu uzgalu nomainas, atvienojiet ierices baroSanas vada kontaktdak$u no
elektropadeves kontaktligzdas.

18.1zmantojiet tikai originalos piederumus/rikus, kas ietilpst mikserim pievienotaja piederumu
komplekta.
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19. Nelietojiet ierici tad, ja ta ir nokritusi vai ka citadi ir tikusi sabojata.

20. lerTces darbibas laika neaizsedziet tas ventilacijas atveres.

21. lerices mazgasanai neizmantojiet abrazivos mazgasanas lidzeklus. Tie var izraisit
grafiski informativo simbolu izzuSanu, tadu ka, pieméram, apziméjumi, bridindjuma zimes un
tml.

22. Nekad nemaisiet ierice karstas sastavdalas ka, pieméram, ellu vai taukus.

23. Nesatveriet ierici ar slapjam rokam.

24. Nelietojiet ierici ledus, kaulu un citu cietu izstradajumu sasmalcinasanai vai art riekstu un
kafijas malSanai.

25. lerices darbibas laika nelieciet nedz rokas nedz metaliskus piederumus miksera trauka.
26. leverojiet ierices nepartraukta darba laiku, kas ir 30 sekundes. Péc 30 sekundém darba
laika, ierici atstat izslegtu uz 3 minatém. lerices nepartraukta darba laika parsniegSana vai
art laika intervala trikums pirms atkartotas izmantoSanas var izraisit neatgriezeniskus ierices
motora bojajumus. Gadijuma, ja ierice ir noblokgjusies pirms tiriSanas, atvienojiet to no
elektropadeves tikla.

Pirms pirmas lietoSanas ierici rlipigi izmazgat un izzavét (skatit tirisana un uzglabasana).

PRODUKTA APRAKSTS (attéls A)

1) Atruma kontrole 2) "TURBO" poga 3) Motora bloks

4) Kokteilu asmens 5) Blenderis (nonemams) 6) Kauss 7) Kausa vaks
NORADJUMI

MERISANA AR BLENDERI

Rokas blenderis ir piemérots zupu, méréu, bérnu édienu, ka arT kokteilu pagatavo$anai. lerice nav paredzéta ledus un galas édienu
sajauk$anai.

1. Pagrieziet blendera stieni (5) pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai uzmontétu blendera motora bloku (3).

2. levietojiet blendera stieni (5) dzili tvertné ar taustinu (1) zemam atrumam vai (2) atram "TURBO" atrumam.

3. Ta izjauc blendera stieni (5) no motora bloka (3), pagrieZot to pretéja virziena.

COCKTAIL SAGATAVOSANA kauss (6)

1. Parliecinieties, ka visi blendera elementi ir tiri. Bridinajums: asmeni ir asas.

2. lelieciet sastavdalas, kas sagrieztas mazos gabalinos (mazak neka 15x15x15mm) tasé (6) - 1. attéls. Neparsniedziet 600 ml.

3. Piestipriniet kokteila asmeni (4), pieskrivéjot tos uz krizes (6) Ciesi, lidz atskan klikSkis - 2. attéls.

4. Novietojiet tasi (6) ar samontétu kokteila asmeni (4) uz motora bloka (3) un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam - 3. attéls.
PIEZIME: SAISTITS AR KOKTILU LIDZEKLA (4) AIZSARDZIBAS STRUKTURU, TIKAI NEATBILST UZ MOTORA IERICES (3) PIRMS
KAKTILU LIMES (4) IEKLAUSANAS KUPA (6).

5. Pievienojiet stravas vadu stravas kontaktligzdai. PIELAUTS TIKAI INVERTETA LIETOSANA - 4. attéls.

PIEZIME: Kokteilu asmens (4) un tasi (6), apstradajot partiku, TIKAI atjauts stavét otradi - 4. attéls.

6. Nospiediet pogu (1) vai (2), lai ieslégtu ierici.

7. Péc lietoSanas iznemiet stravas vadu no stravas kontaktligzdas.

6. Vispirms nonemiet motora bloku (3), péc tam iznemiet kokteila asmeni (4) no kriizes (6). Jus varat aizvert kausu (6) ar vaku (7)
transporté$anai. - 5. attéls.

TIRISANA UN APKOPE

1. Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves.

2. Neméginiet iegremdét motora bloku (3) GdenT vai cita $kidruma un turét prom no mitruma.

3. Noslaukiet motoru ar mikstu, sausu dranu.

4. Nomazgajiet nonemamos piederumus ziepjudent, sausu ka blendera stieni ,, tasi, vaku, kokteilu asmeni. Noskalojiet tos ar tiru Gdeni un
izzavéjiet. Neizmantojiet plastmasas materialiem tirisanas spilventinus. Nenovietojiet tos trauku mazgajama masina.

5. Netiriet ar abrazivu tiriSanas paliktni vai térauda vilnu.

6. Nav atlauts montét motora bloku un kokteila asmeni uzglabasanas trauka - 6. attéls.

TEHNISKIE DATI
Jauda: 600W
Maksimala jauda: 1000W
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Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maksimalais darba laiks: 30 sekundes
Laiks lidz paréjai iericei: 3 minates

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzatajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet
I pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST

PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase
kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb lulitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lllita Gheaegselt Uhte voquringi mitut elektriseadet.
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanellk siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti &ra luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, filisilise-, sensoorse- vdi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vai juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis véivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui laps on 8-aastane vdi vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA témba kunagi toitejuhtmest.
7. Ara jata pistukepessa sisselillitatud seadet iima Jarelevalveta
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette vdi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kérgendatud niiskuse tingimustes
(vannitoad, niisked kdmpingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuntme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta wgastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha v6i on mingil
muul viisil vigastatud véi td6tab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid vdivad teostada ainult selleks voIitatud remonditdokojad.
Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara kasuta seadet kergestisittivate materjalide l1aheduses.

18




13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei tleta 30
mA. Selles kiisimuses podrduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Tarvikuid voib vahetada ainult siis kui seade on valja lUlitatud.

17. Mikseri otsikute terad on vaga teravad. Palun ole eriti ettevaatlik. Enne mikseri otsikute
vahetamist tdmba toitekaabli pistik toitepesast valja.

18. Kasuta ainult originaalseid tarvikuid, mis on komplektis kaasas koos mikseriga.

19. Ara kasuta seadet , mis on kukkunud maha vdi on mingil muul viisil vigastatud.

20. Ara kata kinni korpuses asuvaid ventilatsiooniavasid kui seade tootab.

21. Ara kasuta korpuse pesemiseks tugevatoimelisi puhastusvahendeid, sest see vdib
pbhjustada korpusele pealekantud graafiliste simbolite, nagu: margistused, hoiatusmargid,
jms mahapesemise.

22. Ara kunagi kasuta seadet kuuma 0li vGi rasva (kuumade ainete) jaoks.

23. Ara vota margade katega seadmest kinni.

24. Ara kasuta seadet jaa, kontide vdi teiste kdvade ainete peenestamiseks voi pahklite ja
kohvi jahvatamiseks.

25. Ara pane mikserdamise ajal k&si ega nuge-kahvleid segamisndusse.

26. Pea kinni seadme 30 sekundilisest pidevast to6tsuklist. Parast pidevat 30 sekundilist
tootsuklit tee 3 minutiline vaheaeg ja alles siis lulita mikser uuesti sisse. Tootsukli aja
uletamine ja ndutavatest vaheaegadest mittekinnipidamine vdib pdhjustada mootori
parandamatu rikke. Juhul kui mikser seiskub enne puhastamist, lUlita seade vooluringist
valja.

27. Enne mikseri esimest kasutamist pese ja kuivata seade hoolikalt (vaata puhastamine
ja konserveerimine).

TOOTE KIRJELDUS (pit A)

1) Kiiruse reguleerimine 2) "TURBO" nupp 3) Mootoriliksus

4) kokteilitera 5) segisti varras (eemaldatav) 6) Karikavoistlused 7) Karika kaas
JUHEND

SEGEMINE LOHNAGA

Kasisegisti sobib suppide, kastmete, imikutoitude ja kokteilide valmistamiseks. Seade ei ole ette nahtud j&a ja lihatoidu segamiseks.
1. Keerake segisti varrast (5) vastupaeva, et kokku panna segisti mootoriiiksusele (3).

2. Sisestage segisti varras (5) sligavale mahutisse, vajutades nuppu (1) vaikese kiirusega véi (2) kiireks "TURBO" kiiruseks.

3. See demonteerib segisti varrast (5) mootorseadmest (3), podrates seda hddrde suunas.

KOOKKILI ETTEVALMISTUS tassis (6)

1. Veenduge, et kdik segisti elemendid on puhtad. Hoiatus: terad on teravad. R

2. Asetage koostisosad Idigatud véikesteks tiikkideks (vaiksemad kui 15x15x15mm) tassile (6) - pilt 1. Arge Uletage 600 ml.

3. Kinnitage kokteili tera (4), keerates need tassile (6), kuni kuulete kldpsatust - pilt 2.

4. Asetage tass (6) kokkusegatud kokteiliteraga (4) mootoriseadmesse (3) ja keerake seda vastupéeva - pilt 3.

MARKUS: KOKKUILILADE (4) KAITSEKORRALDUSEKS EI TOHI OLLA UHENDADA MOOTORI SEADMISEKS (3) ENNE KOKKUILILADE (4) PAIGALDAMIST KUPALE (6).
5. Uhendage toitejuhe pistikupessa. AINULT LUBATUD KASUTATUD KASUTAMINE - joonis 4.

MARKUS. Kokteili tera (4) ja tass (6) on toitu tootlemisel lubatud ainult tagurpidi - pilt 4.

6. Seadme sisselilitamiseks vajutage nuppu (1) vi (2).

7. Pérast kasutamist eemaldage toitejuhe pistikupesast.

6. Eemaldage koigepealt mootoriliksus (3), seejarel eemaldage koksi (4) tassist (6). Transpordiks saab tass (6) kaane (7) abil sulgeda. - pilt 5.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1. Enne puhastamist iihendage seade alati vooluvdrgust lahti.

2. Arge kastke mootoriliksust (3) vette ega muudesse vedelikesse ja hoidke marjalt eemal.

3. Piihkige mootor pehme kuiva lapiga. .

4. Peske eemaldatavaid tarvikuid seebivees, kuivatage segisti varrastena, tassina, kaanena, kokteiliteraga. Loputage neid puhta veega ja kuivatage. Arge kasutage plastmaterjalide
puhastusvahendeid. Arge asetage neid ndudepesumasinasse.

5. Arge puhastage abrasiivse puhastusvahendi voi terasvillaga.

6. Mootoritiksust ja kokteilitera ei ole véimalik ladustamiseks tassi kokku panna - pilt 6.
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TEHNILISED ANDMED

Voimsus: 600W

Maksimaalne véimsus: 1000W
Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maksimaalne tédaeg: 30 sekundit
Seadme Ulejaanud aeg: 3 minutit

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

B Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!

CESKY
. . VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY =~~~
DULEZITE INFORMACE TYKAJICI SE BEZPECNOSTI POUZITI ZARIZENI
PRECTETE A UCHOVEJTE

1. Pfed pouzitim zafizeni navod k obsluze peclivé pfectéte a postupujte podle v ném
uvedenych instrukci. Viyrobce neni zodpovédny za Skody zpusobené nespravnym pouzitim
zafizeni nebo jeho pouzitim v nesouladu s jeho urCenim.
2. Zafizeni slouzi vyluéné k domacimu pouZiti. Zafizeni nepouZivejte k jinym ucelim.
3. Zafizeni zapojte do zasuvky s uzemnénim 220-240 V ~ 50/60 Hz. Pro zachovani
bezpec€nosti béhem pouZiti k jednomu elektrickému obvodu nepfipojujte vice elektrickych
zafizeni.
4. Béhe pouziti dbejte zvySené opatrnosti, pokud v blizkosti zafizeni se nachazeji déti.
Zafizeni neni ur€eno k zabavé. Nedovolte, aby zafizenim manipulovaly déti a neznamé
osoby.
5. VAROVANI: Déti stari 8 let, osoby s omezenymi fyzickymi nebo psychickymi moznostmi
a Castec¢nou paralyzou nebo osoby, které nemaji s timto zafizenim zadné zkuenosti a
nejsou seznameny s jeho konstrukci, mohou toto zafizeni pouzivat pouze v pfitomnosti
star$i osoby, ktera je zodpovédna za jejich bezpeci nebo byly pouceny, jak toto zafizeni
bezpecné pouzivat a jsou si védomy nebezpedi a nasledk, které mohou vyplyvat z jeho
pouziti. Toto zafizeni neni uréeno ke hrani. Ci§téni a Gdrzbu nesmi provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a tyto innosti nejsou provadény pod dozorem star$i osoby.
6. VZdy po ukonceni prace, zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze zasuvky takovym
zplsobem, Ze zasuvku pfidrzite rukou. NIKDY netahejte za napajeci kabel.
7. Kabel, zastrcku a celé zafizeni nikdy nenofte do vody nebo jiné tekutiny. Zafizeni
nevystavujte pusobeni pfirodnich podminek (dést, pfimé slunecni zafeni apod.) a ani je
nepouzivejte v mistech se zvySenou vihkosti (koupelna, vihké chaty nebo pfivésy apod.).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud zjistite, ze napajeci kabel je
poskozeny, opravte ho ve specializovaném servisu, aby nedoslo k zivotu nebezpeéné
situaci.
9. Zarizeni nepouzivejte, pokud ma poskozeny napajeci kabel, spadlo z vysoké vysky, je
jinym zpUsobem poskozené nebo nepracuje spravné. Nesnazte se zafizeni sami opravit,
protoze muze dojit ke zkratu a ohroZeni Zivota elektrickym proudem. Poskozené zafizeni
odevzdejte ke kontrole nebo opravé do specializovaného servisu. Veskeré opravy muze
provadét pouze autorizovany servis. Nespravné provedena oprava mize ohrozit zdravi a
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zivot uzivatele.

10. Zafizeni postavte na studeném stabilnim a rovném povrchu v bezpe¢né vzdalenosti od
kuchyniského zafizeni, které se muze zahfivat, napf.: mikrovinna trouba, elektricky nebo
plynovy sporék apod.

11. Zafizeni nepouzivejte v blizkosti lehce hoflavych materiald.

12. Napajeci kabel nemize viset ze stolu nebo se dotykat horkych povrcha.

13. Zafizeni nenechavejte bez dozoru, pokud je zapnuté nebo je napéajaci kabel vloZen do
zasuvky.

14. K zajisténi dodatecné ochrany v elektrickém obvodu umistéte RCD chrani¢ s jmenovitym
rozdilovym proudem nepfekracujicim 30 mA. Jeho umisténi v obvodu pfenechte
odbornikovi.

15. Zménu pfisluSenstvi provadéjte pouze v situaci, kdyz je zafizeni vypnuté.

16. Ostfi koncovek tyCového mixéru je velmi ostré. Z tohoto duvodu dbejte své zvySené
bezpecnosti. Pfed zménou koncovek tyCoveho mixéru odpojte zafizeni ze zasuvky.

17. PouZivejte vylucné originalni pfislusenstvi doru¢ené dodavatelem spolu s ty€ovym
mixérem.

18. Zafizeni nepouzivejte, pokud Vam spadlo nebo je jinym zplsobem poskozené.

19. Béhem provozu nezakryvejte ventilacni otvory nachazejici se v krytu motoru (korpusu).
20. K ¢isténi krytu nepouzivejte agresivni myci prostfedky, protoze mohou poskodit nebo
odstranit na krytu umisténé informace nebo grafické symboly, oznaceni, varovani apod.
21. Zafizeni nikdy nepouzivejte k mixovani horkého oleje nebo jiného tuku (horkych surovin).
22. Nedotykejte se zafizeni mokryma rukama.

23. Zafizeni nepouzivejte k drceni ledu, kosti a jinych tvrdych surovin nebo k mleti ofechi a
kavy.

24. Béhem mixovani do nadoby nevkladejte ruce ani pfibor nebo jiné ostré pfedméty.

25. Dodrzujte maximalni ¢as nepfretrzitého provozu 30 sekund. Po uplynuti maximalniho
¢asu nepfetrzitého provozu (30 sekund) musi dojit k prestavce, ktera by méla trvat
miniméalné 3 minuty. Nedodrzeni maximalniho ¢asu provozu nebo délky trvani prestavky
mUZe vést k trvalému poskozeni motoru. Aby doslo k zablokovani zafizeni pred Eisténim,
odpojte jej ze zasuvky.

26. Ped prvnim pouzitim zafizeni dikladné umyjte a osuste (viz Cisténi a Gidrzba).

POPIS PRODUKTU (obrazek A)

1) Regulace otacek 2) Tlaitko "TURBO" 3) Motorova jednotka
4) Koktejlovy cepel 5) Ty¢ mixéru (odnimatelnd) 6) Pohar 7) Viko pohéarku
NAVOD

MICHAN| BLENDEREM

Ruéni mixér je vhodny pro pfipravu polévek, omacek, détskych jidel a koktejlu. Pfistroj neni uréen pro michani ledu a masnych potravin.
1. SméSovaci ty¢ (5) otocte proti sméru hodinovych ruciéek a namontujte ji na motorovou jednotku (3) mixéru.

2. Nasadte ty¢ mixéru (5) hluboko do nadoby pomoci tlacitka (1) pro nizkou rychlost nebo (2) pro rychlou rychlost "TURBO".

3. Demontujte michaci ty¢ (5) z motorové jednotky (3) otoéenim ve sméru otaéeni.

PRIPRAVA COCKTAIL v $alku (6)

1. Zajistéte, aby byly vSechny prvky mixéru gisté. Varovani: ostri.

2. Pfisady nakrajené na malé kousky (men$i nez 15x15x15mm) umistéte do $alku (6) - obrazek 1. Neprekracujte 600 ml.

3. Nasadte cepicku koktejlu (4) naSroubovanim na nadobku (6) pevné, az uslySite ,cvaknuti” - obrazek 2.

4. Polozte misku (6) se smontovanym nozem koktejlu (4) na motorov02u1jednotku (3) a otocte ji proti sméru hodinovych rucicek - obrazek 3.



POZNAMKA: PROTI OCHRANNE STRUKTURE KABTAILOVEHO LISTU (4), NEMUZE BYT PRIPOJENO DO MOTOROVE JEDNOTKY
(3) NEZ ZACNETE KABTAILOVY LIST (4) PRIJIMAT DO CUPU (6).

5. Pfipojte napajeci kabel do zasuvky. POVOLENO POUZE POUZE INVERTOVANE POUZITI - obréazek 4.

POZNAMKA: Koktejlovy cepel (4) a Salek (6) jsou pfi zpracovani potravin POUZE ponechany vzhlru nohama - obrazek 4.

6. Stisknutim tlacitka (1) nebo (2) zapnéte zafizeni.

7. Po pouZiti odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

6. Nejprve odstrarite jednotku motoru (3), poté odstrarite cepicku koktejlu (4) z misky (6). Salek (6) méiZete zavfit vigkem (7) pro pepravu. -
obrazek 5.

CISTENI A UDRZBA

1. Pfed ¢isténim vZdy odpojte spotrebic od sité.

2. Motorovou jednotku (3) neponofujte do vody nebo jiné kapaliny a udrzujte ji mimo dosah vihka.

3. Otfete motor mékkym suchym hadfikem.

4. Odnimatelné pfisluSenstvi umyjte v mydlové vodé, osuste jako michaci ty¢, pohar, vicko, koktejl. Oplachnéte je Cistou vodou a osuste.
Pro plastové materialy nepouZivejte Cistici podlozky. Neumistuijte je do mycky.

5. Necistéte s abrazivni ¢istici podlozkou nebo ocelovou vinou.

6. Neni dovoleno montovat motorovou jednotku a ¢epicku koktejlu do zasobniku pro skladovani - obrazek 6.

TECHNICKE UDAJE

Vykon: 600W

Vykon max. 1000W

Napéti: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maximalni pracovni doba: 30 sekund
Doba odpo€inku zafizeni: 3 minuty

plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoze nékteré casti zafizeni mohou

Ochrana zivotniho prostfedi. Kartén odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné

—— pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisluSného sbérného mista zvlast.
PFistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE $1 PASTRATI PENTRU VIITOR

1. Inainte de a incepe folosirea dispozitivului cititi cu atentie manualul de instructiuni de
deservire si procedati in conformitate cu indicatiile cuprinse in acesta. Producatorul nu este
raspunzator de eventualele prejudicii cauzate de utilizarea incorecta a dispozitivului sau de
deservirea eronata a acestuia.

2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri in contradictie
destinatiei sale.

3. Aparatul trebuie conectat numai la o priza de alimentare cu impamantare. 220-240 V ~
50/60 Hz.

Pentru marirea sigurantei de utilizare la un circuit de curent electric nu se recomanda
conectarea mai multor aparate electrice o data.

4. Fiti extrem de atenti atunci cand utilizati dispozitivul in prezenta copiilor. Nu lasati copii sa
se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor si nici persoanelor care nu cunosc functionarea
dispozitivului sa il foloseasca.

5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului i
sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu ar
trebui s& se joacecu dispozitivul. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui s fie
efectuate de catre copii, cu exceptia cazului in 2(:2are acestia au vasta de peste 8 ani, iar




activitatile se desfasoara sub supraveghere.
6. Intotdeauna dupa utilizare, scoateti stecherul din priza tinand aceasta cu mana. NU trageti
de cablul de alimentare.
7. Nu cufundati cablul de alimentare, priza, si nici intregul dispozitiv in apa sau alte lichide.
Nu expuneti aparatul la conditiile meteorologice (ploaie, soare, etc.) sau utilizarea in conditii
de umiditate ridicata (bai, cabine umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit intr-un atelier de reparatii de specialitate, in scopul de a
evita pericolele care pot apare.
9. Nu utilizati dispozitivul cu cablul deteriorat sau daca a fost scapat pe jos sau deteriorat in
vreun alt mod sau functioneaza defectuos. Nu reparati singuri aparatul, deoarece acest lucru
poate duce la electrocutare. Aparatul deteriorat trebuie Iasat la centrul de service
corespunzator pentru a fi verificat sau reparat. Orice reparatii pot fi efectuate numai de
puncte de service autorizate. Repararea necorespunzatoare poate duce la pericol serios
pentru utilizator.
10. Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata rece, stabila si neteda, departe de dispozitivele
de bucatarie care se incalzesc, asa cum ar fi: aragazul electric, arzatoare, etc.
11. Nu folositi aparatul in apropierea materialelor inflamabile.
12. Cablul de alimentare nu poate sa atérne peste marginea mesei sau sa atinga suprafete
fierbinti.
13. Nu lasati aparatul sau adaptorul conectat la priza fara supraveghere.
14. Pentru o protectie suplimentard, este recomandabil sa se instaleze in circuitul electric, un
dispozitv de protectie diferential (RCD) cu un curent nominal care nu depaseste 30 mA. W
tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.
15. Inlocuirea accesoriilor poate avea loc numai atunci cand aparatul este oprit.
16. Lamele blenderului sunt foarte ascutite. Va rugam sa fiti foarte prudent;. Inainte de a
schimba capetele mixerului deconectati cablul de alimentare de la priza.
17. Utilizati numai accesoriile originale livrate cu blenderul.
18. Nu folositi aparatul dupa ce acesta a fost scapat pe jos sau deteriorat in alt fel.
19. In timpul functionarii nu acoperiti orificiile de ventilatie ale carcasei.
20. Pentru a spala carcasa nu folositi detergenti abrazivi, deoarece acestea pot duce la
eliminarea informatiilor reprezentate grafic prin simboluri grafice, cum ar fi marcaje, semne
de avertizare, efc.
21. Nu utilizati niciodata aparatul pentru ulei sau grasime fierbinte (produse calde).
22. Nu tineti aparatul cu méinile ude.
23. Nu folositi aparatul pentru maruntirea cuburilor de gheata, a oaselor sau alte produse tari
si nici pentru macinarea alunelor sau a cafelei.
24. Nu puneti méinile sau ustensilele in container in timpul functionarii.
25. Aparatul poate functiona in mod continuu timp de 30 de secunde. Dupa 30 secunde, de
functionare continua, pauza in functionare trebuie sa fie de 5 minute. Depasirea timpului de
functionare si lipsa de pauze in functionare pot duce la defectarea motorului aparatului. In
cazul blocarii dispozitivului inainte de curatare, trebuie deconectat de la reteaua de
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alimentare cu curent electric.
26. Inainte de prima utilizare, spalati bine si usucatj dispozitivul (vezi curatare si intretinere).

DESCRIEREA PRODUSULUI (imaginea A)

1) Control viteza 2) Buton "TURBO" 3) Unitate motor

4) lama de cocktail 5) tija de amestec (detasabila) 6) Cupa 7) Capacul cutiei
INSTRUCTIUNI

MIXAREA PRIN BLENDER

Blenderul de mana este potrivit pentru prepararea de supe, sosuri, mancaruri pentru bebelusi, precum si cocktail-uri. Aparatul nu este
destinat amestecarii ghetii si alimentelor din carne.

1. Rotiti tija blenderului (5) in sens invers acelor de ceasornic pentru a asambla pe unitatea motorului (3) a blenderului.

2. Introduceti tija blender (5) adanc intr-un recipient de amestec umplut cu produse si porniti mixer cu butonul (1) pentru viteza mica sau (2)
pentru viteza rapida , Turbo®.

3. Dezasamblati tija blenderului (5) de la unitatea motorului (3) si rotiti-o in directia infasurarii.

PREPARAREA COCKTAILULUI in ceasca (6)

1. Asigurati-va cd toate elementele blenderului sunt curate. Atentie: lamele sunt ascutite.

2. Se pun ingredientele taiate Tn bucati mici (mai mici decat 15x15x15mm), in cupa (6) - imagine 1. Nu depésiti 600 ml.

3. Atasati lama de cocktail (4), prin insurubarea lor pe cupa (6) bine pana cand se aude un ,clic* - imagine 2.

4. Puneti cupa (6) asamblat cu lama cocktail (4) pe blocul motor (3) si rotiti-sens anti-orar - imaginea 3.

NOTA: PROTECTIA DATORITA STRUCTURA COCKTAIL LAMA (4) nu poate fi asamblat in agregatul motor (3) inainte de a asambla
LAMA Cocktail-ul (4) in Cupa (6).

5. Conectati cablul de alimentare la o priza electrica. NUMAI UTILIZAREA INOVATELOR ESTE PERMIS - imaginea 4.

NOTA: Cocktail lama (4) si cupa (6) sunt permise doar s stea cu susul in jos atunci cand procesarea produselor alimentare - imagine 4.
6. Apasati butonul (1) sau (2) pentru a porni aparatul.

7. Dupa utilizare, scoateti cablul de alimentare de la priza electrica.

6. Scoateti mai intéi unitatea motorului (3), apoi scoateti paharul de coctail (4) de la paharul (6). Puteti inchide cupa (6) cu capacul (7)
pentru transport. - imaginea 5.

CQRATIRE SIINTRETINERE

1. Inainte de curatare, deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare.

2. Nu scufundati unitatea motorului (3) in apa sau in alt lichid si pastrati-| departe de umezeala.

3. Stergeti motorul cu o carpa moale uscata.

4. Spalati accesoriile detasabile in apa de sépun, uscati ca tija de blender, cupd, capac, lama de cocktail. Clatiti-le cu apa clara si uscati-le.
Nu folositi placute de curatat pentru materialele plastice. Nu le puneti in masina de spalat vase.

5. Nu curatati cu nici un tampon abraziv sau land de otel.

6. Nu este permisa asamblarea unitatii motor si a lamei de cocktail in cupa pentru stocare - fig. 6.

DATE TEHNICE

Putere: 600W

Putere max: 1000W

Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Timp maxim de lucru: 30 de secunde
Timpul pana la restul dispozitivului: 3 minute

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetatd. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.

EAAHNIKA
FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZQAAEIAL  ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZDAAEIAZ T'A XPHZH
AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE A MEAAONTIKH XPHZH
1. Mpiv xpnoigotoIoeTe T0 Pnxavnua d1aBAacTe 1o £yXelpidio 0dnyIwv Kal akoAoubraTe TIg
odnyieg ou TrepIExovTal o€ autd. O KATOOKEUAOTAS BEV PEPEI Kaia euBuvn yia {nUIEG TTOU
TTPOKaAAOUVTAI aTTd TN XPrON TNG OCUCKEUNG a€ avTiBean e TNV TPORAETTOMEVN XPACN TNG 1
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TOV aKATAAANAO XEIpIopd TnG.

2. H ouokeun xpnaolyotroigital pévo yia oikiakn xpnan. Mnv v XpnoIpoTolEiTe yia GAAoug

0KOTTOUG KTOG atrd TNV TIPoBAeTTOMEVN XPAON.

3. ZuvdEaTe Tn OUOKEUN povo ot yelwpévn Trpida 220-240 V ~ 50/60 Hz.Mpokeluévou va

augnBei n ao@akeia TS XpAONG UV ouvdEETe TUYXPOVWG TIOMATTAEC NAEKTPIKEG CUOKEUES

0€ €va KUKAwpQ.

4. Na €ioTe TIPOOEKTIKOI 6TAV XPNOIPOTIOIEITE T GUOKEUR, Tav TTANTiov BpiokovTal Taidid.

Mnv emTpEmete oTa TaIdIA va TTai{ouv e TN GUCKEUR 0UTE va AQAVETE Ta TTaIdIA 1) AToua

TTOU O€EV Eival ECOIKEIWMEVA E T CUOKEUR va Tr XPNOIUOTIOIoUV.

5. MPOZOXH: O e&omAiop6¢ autdg ptropei va xpnaoiuotoinBei amd ta maidid dvw Twy 8

ETWV KAl TO ATOPA WE TTEPIOPITHEVEC QUOIKEG, AlOBNTNPIAKEG 1) BIOVONTIKES IKAVOTNTEC 1

arope pe EAEIYPN eUTTEIPIag KAl yVWong, av auTo yiverar utrd Ty emiBAeyn evag TTpooWTTOU

ToU €ival utteuBuvo yia TV ac@aAeid Toug i Toug £xel XopnynBei kaBodAhynaon yia v

aoQaAf Xpriamn ToU PnxavApaTog Kail yvwpifouv Toug KIvOUVOUS TToU GUVOEOVTAI JE TN

xprion Tou. Ta aidia dev pémel va Traifouv e Tn ouakeur). O kaBapiouog Kai n

OuVTAPNON TNG GUCKEURG dEV TTPETTEN val yiveTal ammd Ta Taidid, EKTOS av auTd gival Qvw Twv

8 €TV Kal o1 dpaaTNPEIOTNTES AUTEC DIECAyovTal UTTO ETTITAPNON.

6. MNavra yerd m xpAon, aeaIpEaTE TO YIS OTIO TNV TIPICA KPATWVTAS TNV TTPICa JE TO XEPI

oag. MHN tpapare 1o kaAwdio Tpo@odoaiag.

7. Mnv BuBicete T0 kaAwdIo, TO QIG 1) OAGKANPN TN CUOKEUR O€ vepd f AMa uypd. Mnv Thv

ekBETETE € KAIPIKEG OUVBNKES (BpoXn, AAIO, KATT) 0UTE va TNV XPNOIHOTIOITE OF GUVOAKES

UWNAAG uypaaiag (UTTavia, UypES KAPTTIVEQ).

8. EAEyxeTe TrEPI0dIKA TV kKaTdoTaoN Tou KaAwdiou Tpogodoaiag. Eav 1o kaAwdio

TP0Q0dOTIiag £xel UTTOaTE! (NUId, TTPETTEN va avTikaTtaoTaBei amo €101kd auvepyeio o€pPIC,

TIPOKEINEVOU VO aTTOQEUXBET O KivOUVOC.

9. Mnv XpnoIUOTIOIEITE Tr) CUOKEUR aV £Xel POaPUEVO KAAWDIO 1 av EXEl TIETEI 1) £XEI UTTOOTEI

(nuia Ye otrolodrymmote Ao TPOTTO A BV douAeUEl waTA. Mnv ETTIOKEUACETE T CUCKEUN

H6vol oag, KaBwg autd utopei va TTpokaAEéael nAekTpotTANgia. XpeldleTal va TTaTe pia

XaAaopévn ouokeury aTo KATAANAO KEVTPO £EUTTNPETNONG YIa va TV EAEyEouV i va TV

emaokeudoouv. OToIEGOATIOTE ETTIOKEVUES HTTOPOUV VA Yivouv H6vo amd egouaiodotnuéva

onpeia egutnpeéTnong. H akat@AAnAn emokeun ptmopei va 0dnynoel o€ oopapd kivouvo yia

TOV XPHOTN.

10. Mpétel va TOTTOBETAOETE TN OUCKEUR O€ pia dpooepr, aTabepr, ETTITTEDN ETIPAVEIQ

HaKpIG aTTd OUOKEUES TNG Koudivag TTou TTapdyouv Beppdtnra, OTrwg nAEKTPIKA Koudiva,

KQUOTAPAG AEPIOU, KATT .

11. Mnv xpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUR KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKA.

12. To KaAwd1o Tpo@odoaiag dev PTTopEi va KpEETAI AT TNV AKpn Tou TpaTeliol A va

ayyiel Beppég ETIQAVEIES.

13. Mnv a@AveTe T CUCKEUR €ival EVEPYOTTOINKEVN 1} TO TPOPOBOTIKG Va BpioKeTal TNV

TPiCa Xwpic emifAewn.

14. 10 TNV TTAPOXI TTEPAITEPW TTPOOTATIAS, GUVIOTATAI VO EYKATAOTATETE GTO NAEKTPIKO

KOKAwpa, Wia guokeury (RCD) pe ovopaaoTikG petpa tmou dev utrepBaivel Ta 30 mA. MNa 1o
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B€pa auTo, TTapakaAoUE ETTIKOIVWVAOTE HE Evav ECEIBIKEUUEVO NAEKTPOADYO.

15. H aAayn Twv eEapTnUaTWwyY PTTopEi va yivel Jévo 0tav n CUoKEUn gival
QTTEVEQYOTTOINMEVN.

16. Ta akpa Twv AeTTidwv Tou PTTAéVTEP €ivar TTOAU aixunped. MapakahoUue va gioTe
TTPOCEKTIKOI. [pIv va aMAEETE TIC AETTIOES TOU pigep, aTmoouvdEDTE TO KOAWDIO TPOYOdOTiag
amoé TV Tpida.

17. XpnOIPOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKA EEAPTAUATA TTOU TIAPEXOVTAI HE TO UTTAEVTED.

18. Mnv XpnCIKOTIOIEITE TN GUCKEUR av auTh £TTETE OTO £00QOC ) £xEI UTTOOTEF GAAN BAGRN.
19. Katd 1 diapkela TG Asitoupyiag unv KOAUTITETE TIG 0TTEG £€0EpITOU aTO TIEPIBANUA.
20. MNa va AOveTe T0 TEPIBANUA TNG CUOKEUNS PNV XPNOIKOTIOIEITE OKANPA ATTOPPUTTAVTIKG,
KaBw¢ autd Ptropei va TTPOKaAETE! TNV aTTOpdKpUVAN TwVY TTANPOYOPIWY TTOU aTTeIKoviovTal
HE YPa@IKa auppoAa, 6TTwg onpdvaoeig, TTPOEIOTTOINTIKA NUAdIA, K.ATT.

21. Mn xpnao1hoTroIgiTe TN GUOKEUR O€ KAUTO AGdI A AiTTog (CeaTa TTPOIdVTA).

22. Mnv kpartdre Tn ouokeun Je Bpeyuéva xépia.

23. Mnv XpnO1UOTIOIEITE TN CUCKEUR YIa TO BpUNPATIONG TTAYOU, KOKKAAWY Kal GAAwY
OKANPwv TTPOIGVTA 1 Y1 va aAETETE KAPTTOUG ME KEAUQOG 1) KOGE.

24. Mnv Badete 1a xépia oag i HOYEIPIKA OKEUN WUEOT OTO BOXEIO KATA TV AVAMIEN.

MEPITPA®H MPOIONTOZ (cik6va A)

1) ‘EAeyxog TaxuTtnTag 2) MAAkTpo "TURBO" 3) Movada kivntipa
4) N\eTTida KOKTEIA 5) PABd0og ptrAévtep (apaipoUpevo) 6) KutreAAo

7) Katrdki KutréAAou

OAHIIEZ

MIFMATIZMOZ ANO MMNAEENDER

O uTTAévTEP XEIPOG gival KATAAANAOG yia ThV TTOPACKEUR 0OUTTAG, GAATOAG, YEUPATOG VIO BPEPN, KABWG Kal KOKTEIA.
H ouokeun dev TTpoopideTal yia avaueign TTayou Kal TPOPAG KPEATOG.

1. TupioTe TN pABRdo Tou PTTAévTEP (5) OPIOTEPOOTPOPA VI VO CUVOPHOAOYAOETE TN Hovada KivnTrpa (3) Tou
AVAMIKTAPA.

2. ToroBetAoTE TN PARdO PTTAEVTEP (5) Babid og £va doxeio avdapiEng TTANPWOEI Ye TTPOIGVTA Kal EVEPYOTTOIEITE TO
Migep pe 1o KoupTri (1) yia XaunAn TaxuTtnta A (2) yia ypriyopn taxutnta «Turboy.

3. ArroouvappoloyioTe Tn pdpdo Tou PuTAévTep (5) atrd Tn govada KivnTrpa (3), yupidovTag TNV TTPog Ta EUTTPOG.

MAPAXKEYH COCKTAIL o€ kUTTEAAO (6)

1. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta oTOIXEIO TOU PITTAEVTEP €ival KaBapd. Mpoooxr: oI AETTideG gival aixunpEg.

2. ToTroB€eTAOTE T CUOTATIKA KOPPEVA O€ PIKPG KOppdTia (MIKpoTEpa atrd 15x15x15mm) oTo KUTtreAAO (6) - eikdva
1. Mnv &emrepvdre Ta 600 ml.

3. ToroBeTACTE TN AETTIOQ KOKTEIA (4) BIBWVOVTAG TOUG TTAVW OTO KUTTEAAO (B) OQIXTG MEXPI VO AKOUOETE £V «KAIKY»
- eIKOvVa 2.

4. TorroBeTAOTE TO KUTTEAAO (6) CUVapPOAOYyOoUVTal PE KOKTEIA AETTida (4) €TTi TNG povadag kivntrpa (3) Kai
TTEPIOTPEYTE TO APICTEPOOTPOPA KATEUOBUVON - €IkdVa 3.

SHMEIQZH: MPOZTAZIA Adyw Tng dopung tou koutaAdiol COCKTAIL (4) Aev ptropei va cuvapuoAoynBoulv o€
Movada kivntipa (3), TTpiv va ouykevipwoel BLADE To kokTEIA (4) 10 KUTTEAAO (6).

5. ZuvdéaTe To KAAWDIO peupaTtog o€ pia Trpida. EFKPIOENTAI MONO ANABAGMIZMENH XPHZH - eikova 4.
YHMEIQXZH: H kokTéIA (4) kai To kKUTTEANO (6) emiTpéTreTal MONO va ataBoulv avaTmoda Katd Thv eTTeCepyaaia Twv
TPOYIJWV - EIKOVA 4.

6. MatoTe 1o KoupTri (1) N (2) yIa VO EVEPYOTTOINGETE TN CUOKEUN.

7. MeTd Tn Xpron, a@aipécTe To KAAWDIO Tpoodoaiag atrd Tnv Trpida.

6. ApaipéaTe TTpWTa TNV povdada KivntApa (3), oTn cuvéxela apaipéaTe TNV KOKTEIA (4) atrd To KUTTEAAO (6).
Mrropeite va kAgioeTe To KUTTEANO (B) pE KOTTAKI (7) yia HETAPOPA. - €IKOVA 5.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. Mpiv atré Tov KaBapiopyd aTToouVOECTE TIGVTOTE T GUOKEUN ATTO TNV TTApox PEUPATOG.
2. Mnv BuBiCeTe TN povada kivntApa (3) o€ vepd i dAAo uypd Kail unv Tn ByddeTe.

3. ZKouTTioTe TOV KIVATAPA HE éva HAAAKO, OTEYVO TTaVi.
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4. MAUvETE TA ATTOOTIWHEVA ECAPTAMATA OTO VEPO GATTOUVIOU, OTEYVWOTE WG PARS0 UTTAEéVTEP, KUTTEAAO, KATTAKI,
KOKTEIA. ZETTAUVETE Ta PE KABaPO vePO Kal Ta 0TeEyVWOTE. Mn xpnoiyotrolgite pagiAdpia kaBapiopoU yia Ta TTAACTIKA
UAIKA. Mnv Ta TOTTOBETEITE GTO TTAUVTAPIO TTIATWY.

5. Mnv kaBapilete pe AelavTikd HagiAdpl kaBapiopoU f XaAURSIVO JOAAI.

6. Agv emTPETTETAI N CUVAPHOAOYNON TNG HOVAdAG KIVNTAPA KAl TNG KOKTEIA oTn GAIT{AvI yia aTToBAKeuan - EIKOVa
6.

TEXNIKA DATA

loxug: 600W

Méyiotn 1ox0g: 1000W

Tdon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MéyioTog xpdvog epyaciag: 30 deuTepOAETTTA
Xpbvog péxp! TNV UTTOAOITTN OUCKEUR: 3 AeTTTd

[MpooTacia Tou TTEPIBAANOVTOG
H xdpTivn cuokeuagoia TTapakaAoUpe va TTapadobei yia avakUKAwaon.
Tig cakoUAeg atrd TToAUaIBUAEVIO va TIG TTETATE 0€ KATAAANAa doxeia.

Tig TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO OTTOOUPETE HE KATAAANAEG BIOBIKOTIEG TUYKEVTPWONG ATTORARTWY,
EE O10TI ETTIKIVOUVA CUCTOTIKA TNG OUOKEURG

a
ONWwTW BE3BEAHOCHW YCITOBW
BAXKHW YIMATCTBA NMOBP3AHW CO BE3BEHOTO KOPUCTEHE
BHMATETHO NMPOYNTAJ N 3AYYBAJ 3A BO MOHVHA

1. MNpep fa ce 3anoyHe CO KOPUCTEHETO Ha YPeaoT Aa Ce NpoymMTa ynaTcTBoOTO 3a ynotpeba
W [a ce nocTanyBa COrnacHO COAPXKaHUTE BO HEro Hacoku. Mpon3BoaUTENOT He OAroBapa
3a WTeTV NPeAn3BUKaHN 0 KOPUCTEHETO HA YPEAOT HECOracHo CO HeroBaTa HaMeHa, kako
W CO HErOBOTO HECOOABETHO PaKyBaH-E.
2. YpefoT HaMeHeT e camo 3a fioMalliHa ynoTtpeba. [la He ce KopuCTyv 3a Apyra HameHa,
HeCooaBeTHa €O Heroata ynotpeba.
3. Ypepot Tpeba fa ce noBp3e UCKIY4YMBO Ha rTHE3A0 CO 3a3eMjyBae of 220-240 V ~
50/60 Hz. 3a pa ce 3ronemu 6e3beaHoOCTa Npy KOPUCTEHETO, BO eeH eNEKTPUYEH NPOBOA
[ia He ce BKITyvyBaaT UCTOBPEMEHO MOBEKE ENEKTPUYHM Ypeau.
4. Tpeba pa ce 3anasu nocebHa BHUMATENHOCT NPU KOPUCTEHETO Ha YPeaoT aKo BO
Brm3uHa npectojysaar feua. He Tpeba fa um ce Jo3BoryBa Ha Aelata Aa ce 3abasyBaat
CO YPEAOT, HUTY NaK Ha N1 Kou He Ce 3an03HaeHN CO HAYMHOT Ha KOPUCTEHE Ha YPeaoT.
5. BHUMAHWE: OBoj ypen Moxe fa buae KopucTeH of fela Hag 8 rod. Bo3pacT, Kako W of
nMua co orpaHnyeHa uanyka, YyBCTBEHa UK NCUXMYKa CMOCOBHOCT, UMW NULa KOU He ce
3an03HaeHN CO HEroBOTO KOPUCTHE, AOKOMKY MCTOTO Cce 040MBa NoA HAA30p Ha NNLE Koe
ofaroBapa 3a HuBHaTa 6e36eaHOCT, Unu nak UM bune goaeneHn Hacoku 3a besdbeaHo
KOPUCTEHE Ha YPedoT U CBECHM Ce 3a ONMAaCHOCTUTE NOBP3aHN CO HETOBOTO KOPUCTEHSE.
[euara He Tpeba aa ce 3abaByBaaT €O ypeoT. YNCTEHETO 1 KOH3epBaLUmjTa Ha ypeaoT He
Tpeba ga buae BpLIEHa 04 AeLa Kou He HanomnHue 8 rognHU 1 Kou He ce nog Haa3op.
6. CekoraLl no 3aBpLLEHOTO KOPUCTEHE, N3BaAW o KabenoT of eNeKTPUYHOTO rHe3ao
npuapxysajku ro co paka. fla HE ce TerHe enekTpuyHnoT kaben.
7. [la He ce noTonyBa BO BOAA WKW Apyra TEYHOCT kabenoT, LTEKepoT, Kako W LIenuoT ypes,
[la He ce 13n0oXyBa ypeaoT Ha aTMOCepCKM YCroBM (LOXA, COHLE U C.), HATY [a He ce
KOPMCTI BO YCIIOBW Ha 3rofieMeHa BMaxHOCT (KanaTtuna, BNaxH! KaMnuHr—KyKK).

8. lMoBpemeHO NpOBEPYBAj 0 ENEKTPUYHUOT Kabern. [lokonky UCTMOT e owwTeTeH, Tpeba aa
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Buae 3amaHeT BO cneuujanuavpaHa paboTunHuLa 3a nonpaekm, kako 6u ce ogberHane
OMacHoCTU.
9. YpepnoT He Tpeba aa ce KopucTM LOKONKY MMa OLTeTeH kaben unu nagHan, unv 6un
OLITETEH Ha 1Mo Koj Apyr HauYMH, UK Nak HenpaeunHo paboTu. He ro nonpasaj ypeaoT
CaMOCTOjHO, Buaejkn Moxe Aa ce AoxuBee enekTpuyeH yaap. OWTeTeHnoT ypes npegaam
ro BO COOABETHWOT CEPBUCEH MYHKT 3a NpoBepka unu nonpaska. Cute BUAOBK Ha NONpaBKu
MOXe [a M BpLUaT camo CepTUdMLMPaHM CEPBUCHN NyHKTOBM. HenpaBunHOTO nonpasatbe
MOXe [a Npean3anka ceprosHa noBpeaa Ha KOPUCHMKOT.
10. Ypepot Tpeba aa ce kopucTn Ha cTaburnHa v nagHa noBpLUKHa, faneky of ypeau Ko ce
3arpaBaar: enekTpUYEH LWNOPET, raCHU ypeau UTH.
11. [1a He ce KopuCTu ypeaoT Bo BriM3nHa Ha NEeCHO 3anannvem MaTepui.
12. Kabenot He cMee [a BUCK MO KpaBUTE Ha MacaTa, HUTY a Aonvpa Bpesnv MOBPLUMHM.
13. BknyyeHWoT ypedoT, kako 1 NonHavoT BO rHe3A0, He CMee Aa ce ocTaBaar BKIyyeH bes
Haa30p.
14. 3a ocurypyBarbe Ha JOMOMHUTENHA 3aLUTUTa, NPENOPaYINBO € MHCTaNMpare Ha
nsegHavysayku ypeq (RCD) Bo enekpuyHMOT NpoBog, CO pasnuka BO CTpyjaTa koja He
npemuHysa 30 mA. Bo Bpcka co oBa, Tpeba aa ce obpaTu 4o chewujanuanpaH enektpuyap.
15. MpomeHa Ha goaaToumTe MOXe fa Ce BPLUW UCKIYYMBO NPK UCKNYYEH ypes,.
16. HoxeBuTe Ha KpaeBuTe Ha BrieaepoT ce MHory ocTpu. 3amornyBame 3a nocebHa
npeTnasnueocT. lMpe 3ameHaTa Ha KpaeBuTe Ha MUKCEPOT Aa ce 13Baam kabenot og
€NEKTPUYHOTO rHE3AO.
17. Tpeba aa ce kopucTat caMo OpruHanHu JOAATOLM KOu Ce JOCTaBEHW BO KOMMAETOT CO
Bnexaepor.
18. He Tpeba na ce KopucTvt ypedoT AOKOMKY nagHan unv 6un owTeTeH Ha 6uno koj apyr
HauWH.
19. 3a Bpeme Ha paboTata He r1 NpekprBaj BEHTUNALMOHNTE OTBOPM BO 0BBMBKaTA.
20. 3a Muet-e Ha 0bBMBKaTa HE KOPUCTU arpecuBHI AeTepreHTH, buaejkn nctute Moxe aa
Bugat npuumMHa 3a OTCTpaHyBate Ha HAHECEHUTE rpacuyki CUMBONK, Kako Ha NpUMep:
03HaKM, 3HaLK Ha NPETNasnBoCT UTH.
21. HukoraLu He KOpUCTM ro YpedoT CO BPerio Macso unu nyTep (Bpenu npoussoau).
22. He ponupaj ro ypenot Co BriaxHu paue.
23. [1a He ce kopuCTM ypeaoT 3a Apobere Mpas, KOCKI UK ApYr TBPAW NPOU3BOAK, UMK
nak 3a Menexe opesw Unu Kkage.
24. [1a He ce cTaBaaT paue unm npobop 3a jaaeHe BO Pe3ePBOAPOT BO TEKOT Ha
MUKCUPaH-ETO.
25. Tpeba aa ce nounTyBa BPEMETO Ha NocTojaHa paboTa Ha ypeaoT og 30 cekyHau. Mo
noctojaHa pabota og 30 cekyHau, BpEMETO 40 NOBTOPHOTO BKIy4yBake M3HECYBA 3
MWHYTK. [TpecKoKHyBaHETO Ha BPEMETO 3a paboTa Kako N HeJOCTUrOT Ha JOBOMHM Nay3u
BO paboTaTa Ha ypesoT, MOXe [a A0oBede A0 TPajHO owTeTyBake Ha ypeaoT. Bo cnyyaj Ha
Brokupatbe Ha YpedoT Npes YUCTEHETO, UCKMYYW o O CTpYja.
26. lNpep npsata ynotpeba [o6po fa ce n3Mue 1 UcyLwu ypeaoT (BUAN YnCTere 1
KOH3epBaLuja).

28



OrnneC HA MPON3BOAOT (crvka A)

1) KoHTpona Ha 6pauHaTta 2) Konye "TURBO" 3) MoTopHa eauH1La

4) KokTen Hox 5) Mnoukata Ha 6nexaep (oTcTpaHnyB) 6) Kyn 7) kanak Ha kanakoT
YMNATCTBO

CMECTYBAHE CO BLENDER

PayHmroT MeLuay e norofieH 3a NOAroToBKa Ha Cynn, cocosi, bedeLukin 0BpoLK, kako 1 KoKTenu. AnapaToT He € HaMeHET 3a Mellakbe Ha
Mpa3 1 XpaHa 3a Meco.

1. CepTeTe ja Wwinkata Ha GneHaep (5) CNpOTMBHO Of CTPEMKUTE Ha YaCOBHMKOT 3a [ja ce cobepeTe Ha MOTopHaTa eavHuLa (3) Ha
6reHaepor.

2. BmeTHeTe ja GrieHaep npadka (5) Anaboko Bo cafl 3a MeLuakbe NOMHN CO MPOU3BOAM 1 [la MPEMUHETE Ha MUKCEP co KonyeTo (1) 3a Mana
6p3unHa unm (2) 3a 6panna "Typbo".

3. PackrionyBajTe ja unkata Ha 6nenaepoT (5) og MoTopHaTa eanHuLa (3), CBPTETE ja BO HAcOka Ha HacouyBatbe.

[MogroToBka Ha KokTen BO Yalua (6)

1. OcurypajTe ce Aeka cuTe enemeHTH Ha BrieHaep ce wucTu. MNpeaynpenyBate: ceunnara ce oCcTpu.

2. CtaBeTe ro COCTOjkM Ceye BO Manu napuukba (nomanu og 15x15x15mm) Bo vawwa (6) - cnvka 1. a He ce HagmuHysa 600 ml.

3. MpuuBpcTeTe KoKTen HoX (4) of HUB Hape3HULM BP3 YaluaTa (6) LBPCTO Aofeka He ce cryluHe "KnvK" - crnka 2.

4. CrageTe ro kana4eTo (6) cobpaa co KokTen HoX (4) Ha MOTOpHaTa eanHULa (3) U UCKITyYeTe ro aHTU-CTPENKUTE Ha YACOBHMKOT Hacoka
- cnvika 3.

3ABENNELLKA: 3ALUTIATA Mopaaw cTpykTypaTa Ha ceunnoTo kokTen (4) He moxe aa ce coctasu BO MOTOpHaTa eguHuua (3) npea aa ce
cobepar ceunnoTo kokTen (4) Bo vawarta (6).

5. Mosp3eTe ro kabenot 3a Hanojysarse co cTpyja. JO3BONEH CAMO MHBEPTUPAHA KOPUCTEHSE - crvika 4.

3abeneluka: ceunnoTo kokTen (4) u valwa (6) ce camo 403BONEHO Aia Ce kaHAnaMpa Haonaky npu obpaboTka Ha xpaHa - cnuka 4.

6. MpuTucHeTe ro konyeTo (1) unm (2) 3a ga ro BKy4uTe ypeaorT.

7. Mo ynoTpebara, u3Bagete ro kabenoT 3a HanojyBake 0 MPUKIYYOKOT 3a CTpyja.

6. OTCTpaHeTe ja MOTOpHaTa eAnHMLA (3) HA MOYETOKOT, MOTOA OTCTPaAHETE ja KOKTEN HOXOT (4) og Yawara (6). MoxeTe fa ja 3atBopUTe
yawara (6) co kanakoT (7) 3a TpaHCcmnopT. - ciuka 5.

YNCTEHE 1 OPXYBAHE

1. Mpep unCTekbe YNCTETE T0 anapaToT Of HanojyBate.

2. He noTonysajTe ja MoTopHaTa eanHuLa (3) BO BOAa N Koja 61no Apyra TEYHOCT U APXKETE Ce NoAaneKy of BNaxHo.

3. V3bpuLueTe ro MOTOPOT €O Meka CyBa kpna.

4. VamujTe ja paspBojHaTa AONONHUTENHA Onpema BO canyHcka BoAa, UCyLLeTe ja kako GneHaep npavka ,, Yalua, kanak, KOKTen HoX.
VicnnakHeTe 1 co yncTa BoAa v ucylweTe rv. He kopucTeTe NpenvBi 3a NnacTUiHu Matepujanii. He cTaBajTe rv BO MaluMHa 3a MueHe
cafoBM.

5. He uncrete co abpasuBHI NPEKPUBKM U YeMUYHA BOMHA.

6. He e no3BoneHo fia ce cobepaT MOTOpHAaTa eAMHILIA W KOKTEN HOXOT BO YalluaTta 3a Cknaanparse - cnvka 6.

TEXHWYKM NOJATOLIN

MokHocT: 600W

MokHocT: 1000W

HanoH: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Makc. Bpeme Ha paborta: 30 cekyHau
Bpeme 3a ogmop Ha ypenoT: 3 MuHyTy

COO0MBETHUTE KaHTW 3a otnagouu. Kopuctu anapatot Tpeba fa buae npefageH Ha nocBeTeH cobupatbe NOEHW nopagu
hazarsous KOMNOHEHTW, KON MOXaT Aa BNjaaT Ha XMBOTHaTa cpeanHa. He dpnajTe 0Boj anapat BO 3aefjHu4KkaTa kopna
EEE 33 0TMagouM.

K 3a pa ce 3awTuTaT Ballata OkONMHa: B MOMMME OAAENHM KyTUWU 1 NNacTU4HN Kecn 1 a pacnonara co HMB BO

BOSANSKI
OPCE MJERE SIGURNOSTI
VAZNA UPUTSTVA KOJA SE ODNOSE NA SIGURNU UPOTREBU
PROCITAJTE PAZLJIVO | OSTAVITE ZA BUDUCE
1. Prije upotrebe uredaja procitajte uputstvo za upotrebu i postupajte prema uputama koje
se u njemu nalaze. Proizvodac ne odgovara za $tete do kojih dode zbog neispravnog

rukovanja s uredajem ili zbog upotrebe koja nije u skladu s namjenom uredaja.
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2. Uredaj je namjenjen za kucnu upotrebu. Zabranjena je takva upotreba uredaja koja nije u

skladu s njegovom namjenom.

3. Uredaj ukljucite uskljucivo u utinicu s uzemljenjem od 220-240 V ~ 50/60 Hz. Kako biste

povecali sigurnost upotrebe nemojte istovremeno ukljucivat u jedno strujno kolo viSe uredaja.

4. S uredajem treba rukovati posebno paZljivo kada se u blizini nalaze djeca. Ne dozvolite

kako bi se djeca igrala s uredajem, zabranjuje se takoder dopustanje do rukovanja s

uredajem djecu ili osobe koje nisu upoznate s njegovim funkcionisanjem.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj moze se koristiti od strane djece starije od 8 godina ili od

strane osoba s ograni¢enom fizickom ili mentalnom sposobnos¢u te od strane osoba koje ne

maju s ovim uredajem iskustva niti znaju kako se s njim rukovati, iskljucivo pod nadzorom

osobe koja odgovara za njihovu sigurnost ili ako su upoznate s mjerama opreza i sigurne

upotrebe te s rizikom koji je vezan za upotrebu istog uredaja. Djeca ne smiju se igrati s

uredajem. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, osim djece koja je

napunila osam godina i ove aktivnosti obavlja pod nadzorom.

6. Uvijek nakon zavrSetka upotrebe izvadite utikac iz zidne uti¢nice, pridrzite utiCnicu rukom.

NE vucite za napojni kabel.

7. Ne uranjajte kabel niti cijeli uredaj u vodu niti u drugu tekucinu. Ne ostavljajte uredaj

izloZen djelovanju vremenskih prilika (kiSe, sunca i sl.), ne koristite ga takoder u vlaznim

uslovima (u kupatilu, u vlaznim kemping ku¢icama i sl.)

8. Povremeno provjeravajte stanje napojnog kabla. Ako je napojni kabel oStecen treba ga

zamijeniti kod struénjaka ovlastenog za takve popravke, sve kako biste izbjegli opasnosne

situacije.

9. Ne koristite uredaj s ostecenim napojnim kablem ili ako vam uredaj pao ili je oSte¢en na

bilo koji drugi nacin i ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj samostalno jer moze vas udariti

struja. OSteceni uredaj odnesite u servis radi provjere ili popravka. Popravci mogu se vrSiti

iskljuCivo u autoriziranim servisima. Nepravilno izvrSeni popravak ozbiljno ugrozava Zivot i

zdravlje korisnika.

10. Uredaj stavljajte na hladnu, stabilnu povrsinu daleko od kuhinjskih izvora topline poput

Stednjaka, plinskog gorionika i sli¢nog.

11. Ne Kkoristite uredaj u blizini lako zapaljivih materija.

12. Napojni kabel na moze se nalaziti van stola niti biti u dodiru s vru¢im povrSinama.

13. Ne ostavljajte ukljuceni uredaj niti napojni kabel bez nadzora.

14. Radi dodatne zastite preporucuje se postavljenje u strujnom kolu RCD sklopke nazivne

diferencijalne struje manje od 30mA. Po tom pitanju obratite se stru¢nom elektriCaru.

15. Zamjena dodatnih dijelova je moguca samo kad je uredaj iskljucen.

16. Ostrice dodatnih dijelova veoma su o$tre. Molimo da budete posebno oprezni. Prije

zamjene dodatnih dijelova izvadite utikac iz zidne uti¢nice.

17. Koristite iskljucivo originalne dodatne dijelove koje se nalaze u kompletu s blenderom.

18. Ne koristite uredaj ako vam je pao ili je oSte¢en na bilo koji drugi nacin.

19. Kad je uredaj iskljucen vodite racuna da ne blokirate ventilacijske otvore koje se nalaze

na njiegom kucistu.

20. Za pranje kucista ne koristite jake deterdzente jer mogu unistiti vazne informacije koje
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nalaze na kucistu poput grafickih simbola, oznacenja, znakova upozorenja i sl.

21. Ne koristite uredaj za vruce ulje ili mast (vru¢e proizvode).

22. Ne uzimajte uredaj u mokre ruke.

23. Ne koristite uredaj za rasitnjavanje kocki leda, kosti ili drugih tvrdih proizvoda niti za
mljevenje oraha ili kafe.

24. Za vrijeme miksanja ne stavljajte u posudu ruke niti pribor.

25. PridrZavajte se preporuke da uredaj ne smije raditi neprekidno vise od 30 sekundi.
Nakon neprekidnog rada od 30 sekundi napravite pauzu od 3 minute. PrekoraCavanje
dopustenog vremena rada uredaja ili rad bez pauza mogu uzrokovati nepovratno oste¢enje
motora. Ako uredaj zakoCi prije CiS¢enja, iskljuCite ga iz struje.

26. Prije prve upotrebe paZljivo operite zatim osusite uredaj (vidite: ¢iS¢enje i odrzavanie).

OPIS PROIZVODA (slika A)

1) Regulacija brzine 2) Tipka "TURBO" 3) Motorna jedinica

4) Koktel blade 5) Blender Stap (uklonjiv) 6) Kup 7) Poklopac ¢ase
UPUTE

MIXING BY BLENDER

Ruéni mikser je pogodan za pripremu juha, umaka, bebi obroka, kao i koktela. Aparat nije namenjen za meSanje leda i hrane od mesa.
1. Okrenite Stap mijeSalice (5) suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste ga montirali na jedinicu motora (3) mijeSalice.

2. Umetnite $tap blendera (5) duboko u posudu sa dugmetom (1) za malu brzinu ili (2) za brzu brzinu "TURBO".

3. Demontirajte Stap blendera (5) sa agregata motora (3) i okrenite ga u smjeru savijanja.

PRIPREMA KOKTELA u ¢&asi (6)

1. Osigurajte da su svi elementi blendera Cisti. Upozorenje: ostrice su o$tre.

2. Stavite sastojke iseene u male komadice (manje od 15x15x15mm) u asu (6) - slika 1. Ne prelazite 600 ml.

3. Privrstite noz koktela (4) zavrtanjem na €asu (6) Cvrsto dok ne Cujete "klik" - sliku 2.

4. Postavite Salicu (6) sa montiranim nozem za koktel (4) na jedinicu motora (3) i okrenite je suprotno od kazaljke na satu - slika 3.
NAPOMENA: ZBOG ZASTITNE STRUKTURE KOKTELSKOG QJACA (4), NE MOGU BITI SKLOPITI U MOTORNU JEDINICU (3) PRIJE
NEGO PRIPREMA KOKTELA (4) U POKRET (6).

5. Prikljucite kabl za napajanje u uti¢nicu za napajanje. DOZVOLJENA JE SAMO INVERTIRANA UPOTREBA - slika 4.

NAPOMENA: Ostrica koktela (4) i ¢aSa (6) dozvoljeni su jedino da stoje naopacke kada se preraduje hrana - slika 4.

6. Pritisnite dugme (1) ili (2) da biste ukljucili uredaj.

7. Nakon upotrebe izvucite kabl za napajanje iz utiénice. 3

6. Uklonite motornu jedinicu (3), zatim izvadite noz koktela (4) iz Salice (6). CaSu (6) mozete zatvoriti poklopcem (7) za transport. - slika 5.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iS¢enja uvijek iskljucite uredaj iz napajanja.

2. Nemojte uranjati jedinicu motora (3) u vodu il neku drugu teCnost i drzati se podalje od mokre.

3. ObriSite motor mekom suhom krpom.

4. Operite odvojive dodatke u sapunskoj vodi, suhu kao Stap sa mijeSalicom, ¢asu, poklopac, noz koktela. Isperite ih ¢istom vodom i
osusite. Ne koristite jastucice za ribanje za plasti¢ne materijale. Nemojte ih stavljati u masinu za pranje sudova.

5. Ne gistite sa bilo kakvom abrazivnom podlo$kom za ribanje ili ¢elicnom vunom.

6. Nije dozvoljeno montirati motornu jedinicu i koktel oStricu u ¢asu za skladistenje - slika 6.

TEHNICKI PODACI

Snaga: 600W

Maksimalna snaga: 1000W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maksimalno radno vreme: 30 sekundi
Vreme do ostatka uredaja: 3 minuta

Brinu¢i za okolis..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
kontejner za plastiku. Iskori§éen uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli§. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

I Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
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ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

AHASZNALATOT ERINTO FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN ES ORIZZE MEG
1. Akészulék hasznalatanak megkezdése el6tt olvassa el a hasznalati utasitast és kovesse
az abban szerepld utmutatasokat. A gyarté nem vallal felelésséget a készllék nem a
hasznalati utasitas szerinti vagy a helytelenul hasznalt készulék okozta karokert.
2 A készulék kizarolag hazi hasznalatra szolgal. Ne hasznélja mas, nem rendeltetésszer(i
celokra.
3. Akészuléket kizarolag 220-240 V ~ 50/60 Hz fesziiltségl foldelt aljzatba csatlakoztassa.
A hasznélat biztonsaganak ndvelése céljabdl, egy aramkorre ne csatlakoztasson egyszerre
tobb elektromos késziléket.
4Nagy eldvigyazatossaggal jarjon el a készllék hasznélata sorén, ha a kozelben gyermekek
tartézkodnak. Ne engedije a gyermekeket jatszani a késztlékkel, ne engedje a
gyermekeknek és a készlleket nem ismerd személyeknek, annak hasznalatat.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 évnél iddsebb gyermekek hasznalhatjak,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy pszichikai személyek vagy a készulékszulékrol
tapasztalattal nem bird személyek, abban az esetben ha, a biztonsagukért felelés személy
van jelen, vagy ki lettek oktatva a készllék biztonsagos hasznalatnak utmutatésairdl is
tisztdban vannak annak hasznalatabdl adodo veszélyekkel. Gyermekek ne jatszanak az
eszkozzel. Az eszkoz tisztitasat és karbantartasat ne gyermekek végezzék, kivéve, ha
elmultak 8 évesek és ezt a tevékenységet felligyelet alatt végzik.
6. A hasznalat befejezése utan hizza ki a csatlakozét a konnektorbdl annak kézzel torténd
tamasztédsa mellett. Ne hizza a héldzati kabelen keresztil.
7. Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a kabelt, a csatlakozot sem a teljes készlléket. Ne
tegye ki a készliléket az id6jaras viszontagsagainak (esé, napfény, stb.) és ne hasznalja
magas paratartalmu korlimények kozott (furdészoba, nedves kempinghaz).
8. Rendszeresen ellendrizze a tapvezetéket. Ha a tapvezeték karosodott, akkor cseréltesse
ki azt specidlis javitomihelyben, az dramtés elkerllése végett.
9. Ne hasznalja sértlt tpvezetékkel, vagy ha leesett, barmely mas médon meghibasodott
vagy nem megfeleléen miikodik a készllék. Ne javitsa dnalldéan, mivel az aramutést
okozhat. A meghibasodott készlléket adja &t a szerviznek ellendrzés vagy javitas elvégzése
celjabol. Barmilyen javitast csak az arra felhatalmazott szervizek végezhetik. A
szakszer(tlen javitas sulyos veszélyt jelenthet a felnasznalonak.
10. Allitsa a kész(iléket hideg stabil felilletre, messze a fiitdkésziilékektsl. mint elektromos
tizhely gaztizhely stb.
11. Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kozelében.
12. A héldzati kabel nem logjon le az asztalrdl, ne érintkezzen forro fellettel.
13. A bekapcsolt készliléket vagy a hal6zatba dugott tapegységet ne hagyja fellgyelet
nélkuil.
14. A tovabbi védelem biztositasahoz, javasolt az aramkorbe telepiteni RCD késziiléket ahol
a névleges arameltérés nem haladja meg a 30mA-t. Ez tigyben forduljon szakképzett
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villanyszerel6hoz.

15. Atartozékok cseréjét kizarolag kikapcsolt késziléken végezze.

16. A mixer pengéi nagyon élesek. Kérjlk, legyen kiilondsen korlltekintd. A mixer feltétjének
cseréje elétt huzza ki a tapkabel csatlakozdjat a konnektorbal.

17. Kizarélag eredeti a készulékkel egyutt, a készletben szallitott tartozékokat hasznalja.

18. Ne hasznalja a készUléket, ha az leeset, vagy mas mddon megsérult.

19. Akészllék Uzemelése soran, ne takarja el a készllékhaz szell6zényilasait.

20. A készllékhaz tisztitasahoz ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, mivel ez a felfestett
informacidk és szimbdélumok eltavolitasahoz vezethet, olyanok, mint, jelzések, figyelmeztetd
jelek stb.

21. Soha ne hasznalja a késziiléket forrd olajhoz vagy zsirhoz (forré anyagokhoz).

22. Ne érintse a készuléket, nedves kézzel.

23. Ne hasznalja a készUléket jég, csont és mas kemény termékek apritasahoz vagy di és
ké&vé Orléséhez.

24. A mixelés soran ne tegye a kezét sem evéeszkozoket a tartalyba.

25. Ugyeljen a késziilék 30 masodperces folyamatos miikddésének betartasara. 30
masodperc folyamatos miikddés utan a szlnet ideje a kovetkezd bekapcsolasig 3 perc. Az
készulék Uzemelési idejének tullépése valamint a szikséges Uzemsziinet hianya, a motor
visszafordithatatlan karosodasahoz vezethet. A késziilék elakadasa esetén, a tisztitas el6tt,
kapcsolja le a halozatrol.

26. Az els6 hasznalat elétt alaposan mossa el és szaritsa meg a késziiléket (lasd tisztitas és
karbantartas).

TERMEKLEIRAS (A kép)

1) Sebességszabalyozas 2) "TURBO" gomb 3) Motoregység

4) Koktéllap 5) Blender rid (levehetd) 6) Kupa 7) Csésze fedél
UTASITASOK

Keverjik 6ssze a blendert

Akézi kever alkalmas levesek, szdszok, bébiételek, valamint koktélok készitésére. A késziilék nem a jég és a husételek keverésére
szolgal.

1. Forgassa a kever6 rudat (5) az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba a keverd motoregységére (3) valé dsszeszereléshez.

2. Helyezze a keveré rudat (5) mélyen a tartalyba, a gomb (1) alacsony fordulatszamon vagy (2) a gyors "TURBO" sebesség érdekében.
3. Szerelje szét a keverd rudat (5) a motoregységbdl (3), forgassa el forgd iranyba.

COCKTAIL ELOKESZITES csészében (6)

1. Gy6z8djon meg arrol, hogy minden keverdelem tiszta. Figyelem: a pengék élesek.

2. Helyezze az 6sszetevbket apro darabokra (kisebb, mint 15x15x15mm) a csészébe (6) - 1. kép. Ne lépje tul a 600 ml-t.

3. Csatlakoztassa a koktéllapat (4) a csészére vald csavarozassal (6) Szorosan nyomja meg a "kattintas" - 2. képét.

4. Helyezze a csészét (6) sszeszerelt koktéllappal (4) a motoregységre (3), és forditsa el az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba - 3.
kép.

MEGJEGYZES: A COCKTAIL BLADE (4) VEDELMI SZERKEZETENEK MEGHATAROZASA NEM HASZNALHATO A
MOTORKESZULEKEN (3) ELOTT A KARTYA (4) CSATLAKOZTATASA A KABBAN (6).

5. Csatlakoztassa a tapkabelt egy hélézati aljzathoz. KIZAROLAG ALTAL KAPCSOLATOS ALKALMAZAS - 4. kép.

MEGJEGYZES: A koktéllapat (4) és a csésze (6) CSAK megengedett fejjel lefelé allni az élelmiszer feldolgozéasa soran - 4. kép.

6. Nyomja meg az (1) vagy (2) gombot a késziilék bekapcsolasahoz.

7. Hasznalat utan vegye ki a tapkabelt a konnektorbol.

6. Elészor vegye ki a motoregységet (3), majd tavolitsa el a koktéllapat (4) a csészérdl (6). Szallitashoz a kupat (6) a fedél (7) segitségével
zarhatja le. - 5. kép.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
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1. Tisztitas el6tt mindig hiizza ki a készliléket az elektromos haldzatrol.

2. Ne meritse a motoregységet (3) vizbe vagy mas folyadékba és tartsa tavol a nedvességtél.

3. Térdlje le a motort puha, széaraz ruhaval. )

4. Mossa le a levehetd tartozékokat szappanos vizben, szarazra keverje rud, pohar, fedél, koktéllap. Oblitse le tiszta vizzel és szaritsa meg
6ket. Ne haszndljon surol6 parnakat a miianyagokra. Ne tegye 6ket mosogatogépbe.

5. Ne tisztitsa surolészerszammal vagy acélgyapotkal.

6. Nem szabad a motoregységet és a koktéllapot dsszeszerelni a taroledénybe - 6. kép.

MUSZAKI ADATOK

Teljesitmény: 600W

Max. Teljesitmény: 1000W

Fesziiltség: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maximalis munkaidé: 30 masodperc
Akészlilék tobbi részének ideje: 3 perc

A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlanyag zsakokat és dobja Sket a

megfeleld hulladék kézé. Hasznalt készuléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes

elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6zos
mmmmm  SZ€Métkosarba.

NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE INSTRUCTIES AANGAANDE DE GEBRUIKSVEILIGHEID
LEES DEZE AANDACHTIG EN BEWAAR ZE VOOR DE TOEKOMST
1. Voordat je het toestel begint te gebruiken, dien je de handleiding te lezen en de erin
opgenomen richtlijnen te volgen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade wanneer
deze veroorzaakt is doordat het toestel niet overeenkomstig de bestemming ervan werd
gebruikt of wanneer het niet juist werd bediend.
2. Het toestel is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het niet voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bestemd.
3. Het toestel mag enkel aangesloten worden op een geaard stopcontact van 220-240 V ~
50/60 Hz. Om de gebruiksveiligheid te verhogen mag op één stroomcircuit niet gelijktijdig
meerdere elektrische apparaten aangezet worden.
4. Tijdens het gebruik van het toestel dien je bijzonder voorzichtig te zijn wanneer kinderen in
de buurt zijn. Je mag niet toelaten dat kinderen met het toestel spelen en het gebruik van het
toestel is verboden voor kinderen en personen die er niet mee vertrouwd zijn.
5. WAARSCHUWING: Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap of personen die geen
ervaring of kennis van het toestel hebben, indien dit gebeurt onder toezicht van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of wanneer deze richtlijnen kregen aangaande het
veilig gebruik van het toestel en deze zich bewust zijn van het gevaar verbonden met het
gebruik ervan. Kinderen mogen niet spelen met het toestel. Het schoonmaken en onderhoud
van het toestel mogen niet uitgevoerd worden door kinderen, tenzij deze ouder zijn dan 8
jaar en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6. Haal de stekker na het beéindigen van het gebruik steeds uit het stopcontact terwijl je het
stopcontact met de hand tegenhoudt. Trek NIET aan de voedingskabel.
7. Dompel de kabel, de stekker of het hele toestel nooit onder in water of een andere
vloeistof. Stel het toestel niet bloot aan de werking van weersomstandigheden (regen, zon
enz.) en gebruik het niet in omstandigheden va3rL hoge vochtigheid (badkamers, vochtige




bungalows).
8. Controleer op regelmatige basis de toestand van de voedingskabel. Indien de
voedingskabel beschadigd is, dan dient deze vervangen te worden door een
gespecialiseerde herstellingswerkplaats om gevaar te voorkomen.
9. Gebruik het toestel niet indien de voedingskabel beschadigd is of indien het gevallen is of
op een andere manier beschadigd is geraakt of verkeerd werkt. Herstel het toestel niet zelf,
want je kan een elektrische schok oplopen. Breng het beschadigd toestel naar een
geautoriseerd servicepunt om het te laten nakijken of herstellen. Alle herstellingen mogen
uitsluitend door geautoriseerde servicepunten verricht worden. Een verkeerd uitgevoerde
herstelling kan een ernstig gevaar voor de gebruiker met zich meebrengen.
10. Het toestel dient opgesteld te worden op een koel, stabiel, effen oppervlak, uit de buurt
van keukenapparatuur die warm wordt, zoals een elektrisch fornuis, gasbrander enz.
11. Gebruik het toestel niet in de buurt van brandbare materialen.
12. De voedingskabel mag niet over de rand van de tafel hangen of hete oppervlakken
raken.
13. Het aangezet toestel of de adapter mogen niet zonder toezicht achtergelaten worden.
14. Om bijkomende bescherming te verzekeren, is het raadzaam in het elektrisch circuit een
aardlekschakelaar (RCD) met een nominale reststroom van maximum 30 mA te installeren.
Hiervoor dien je je tot een specialist van elektriciteit te wenden.
15. Wijziging van accessoires mag uitsluitend uitgevoerd worden als het toestel afstaat.
16. De snijkanten van de blenderuiteinden zijn heel scherp. We verzoeken je bijzonder
voorzichtig te zijn. Trek de stekker van de voedingskabel uit het stopcontact voordat je de
uiteinden van de mixer verandert.
17. Je mag alleen originele accessoires gebruiken die in de set samen met de blender
geleverd worden.
18. Je mag het toestel niet gebruiken als het gevallen is of op een andere manier
beschadigd is geraakt.
19. Hou de ventilatieopeningen in de behuizing vrij tijdens de werking van het toestel.
20. Gebruik geen agressieve detergenten voor het wassen van de behuizing want deze
kunnen ervoor zorgen dat de aangebrachte grafische informatiesymbolen zoals
markeringen, waarschuwingstekens enz. verwijderd worden.
21. Gebruik het toestel nooit voor hete olie of heet vet (hete producten).
22. Pak het toestel nooit vast met natte handen.
23. Gebruik het toestel nooit voor het in kleine stukken breken van ijs, botten en andere
harde producten of voor het malen van noten of koffie.
24. Steek nooit jouw handen of bestek in de container tijdens het mixen.
25. Je dient de tijd van 30 seconden van ononderbroken werking van het toestel in acht te
nemen. Na een ononderbroken werking van 30 seconden bedraagt het tijdsinterval voor het
hergebruik 3 minuten. Het overschrijden van de werkingstijd en het ontbreken van
voldoende onderbrekingen in de werking van het toestel kunnen leiden tot onherstelbare
schade aan de motor. Haal het toestel af van de netstroom om het te blokkeren voordat je
het begint schoon te maken.
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26. Voordat je het toestel voor de eerste keer gebruikt, dien je het grondig te wassen en te
drogen (zie het schoonmaken en onderhoud).

PRODUCTBESCHRIJVING (foto A)

1) Snelheidsregeling  2) Knop "TURBO" 3) Motorunit

4) Cocktailblad 5) Blenderstaaf (verwijderbaar) 6) Beker 7) Beker deksel
INSTRUCTIES

MENGEN DOOR BLENDER

De staafmixer is geschikt voor de bereiding van soepen, sauzen, babyvoeding en cocktails. Het apparaat is niet bedoeld voor het mengen
van ijs en vlees.

1. Draai de staaf (5) tegen de klok in om te monteren op de motorunit (3) van de blender.

2. Plaats de Staafmixer (5) diep in een mengvat wordt gevuld met producten en schakel de mixer met de knop (1) voor lage snelheid of (2)
voor een snelle "Turbo" speed.

3. Demonteer de staaf (5) van de motorunit (3) en draai deze in tegengestelde richting.

COCKTAIL VOORBEREIDING in beker (6)

1. Zorg ervoor dat alle blenderelementen schoon zijn. Waarschuwing: messen zijn scherp.

2. Doe de ingrediénten in kleine stukjes (kleiner dan 15x15x15mm) in de beker (6) gesneden - picture 1. Niet meer dan 600 ml.

3. Maak de cocktail mes (4) door deze te schroeven op de kop (6) vast totdat hoorbare "klik" - beeld 2.

4. Plaats de beker (6) geassembleerd met cocktail blad (4) op het motorblok (3) en draai deze linksom - afbeelding 3.

OPMERKING: BESCHERMING gevolg van de structuur van het blad COCKTAIL (4) Er kan niet worden samengevoegd tot motorblok (3)
voordat u monteren BLADE De cocktail (4) in de kop (6).

5. Sluit het netsnoer aan op een stopcontact. ALLEEN OMGEKEERD GEBRUIK IS TOEGESTAAN - foto 4.

OPMERKING: De cocktail mes (4) en kop (6) mogen alleen ondersteboven staan (lbij de verwerking van levensmiddelen - afbeelding 4.
6. Druk op de knop (1) of (2) om het apparaat in te schakelen.

7. Trek na gebruik het netsnoer uit het stopcontact.

6. Verwijder eerst de motorunit (3), verwijder vervolgens het cocktailmes (4) uit de kop (6). U kunt de beker (6) met deksel (7) sluiten voor
transport. - foto 5.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

2. Dompel de motorunit (3) niet onder in water of een andere vloeistof en blijf uit de buurt van nat.

3. Veeg de motor af met een zachte, droge doek.

4. Was de afneembare accessoires in water met zeep, droog als staafmixer, beker, deksel, cocktailmes. Spoel ze af met schoon water en
droog ze. Gebruik geen schuursponsijes voor de plastic materialen. Plaats ze niet in de vaatwasser.

5. Reinig niet met schuursponsjes of staalwol.

6. Het is niet toegestaan lom de motorunit en het cocktailblad in de beker te monteren voor opslag - afbeelding 6.

TECHNISCHE GEGEVENS

Vermogen: 600W

Vermogen max: 1000W

Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Max. Werktijd: 30 seconden

Tijd om uit te rusten van het apparaat: 3 minuten

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

HRVATSKI

OPCE MJERE OPREZA
VAZNA UPUTSTVA KOJA SE ODNOSE NA SIGURNU UPOTREBU
PROCITAJTE PAZLJIVO | OSTAVITE ZA BUDUCE
1. Prije upotrebe uredaja procitajte uputstvo za upotrebu i postupajte prema uputama koje se
u njemu nalaze. Proizvodac ne odgovara za Stete do kojih dode zbog nepravilnog rukovanja

uredajem ili zbog upotrebe koja nije u skladu s namjenom uredaja.
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2. Uredaj je namjenjen za kucnu upotrebu. Zabranjena je takva upotreba uredaja koja nije u

skladu s njegovom namjenom.

3. Uredaj ukljucite uskljucivo u uticnicu s uzemljenjem od 220-240 V ~ 50/60 Hz. Kako biste

povecali sigurnost upotrebe nemojte istovremeno ukljucivat u jedan strujni krug viSe uredaja.

4. S uredajem treba rukovati posebno paZljivo kada se u blizini nalaze djeca. Ne dozvolite

kako bi se djeca igrala s uredajem, zabranjuje se takoder dopustanje do rukovanja s

uredajem djecu ili osobe koje nisu upoznate s njegovim funkcioniranjem.

5. NAPOMENA: Ovaj uredaj moze se koristiti od strane djece starije od 8 godina ili od strane

osoba s ograni¢enom fizickom ili mentalnom sposobnoS¢u te od strane osoba koje ne maju s

ovim uredajem iskustva niti znaju kako se s njim rukovati, iskljucivo pod nadzorom osobe

koja odgovara za njihovu sigurnost ili ako su upoznate s mjerama opreza i sigurne upotrebe

te s rizikom koji je vezan za upotrebu istog uredaja. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, osim djece koja je napunila

osam godina i ove aktivnosti obavlja pod nadzorom.

6. Uvijek nakon zavrSetka upotrebe izvadite utikac iz zidne uti¢nice, pridrzite utiCnicu rukom.

NE vucite za napojni kabel.

7. Ne uranjajte kabel niti cijeli uredaj u vodu ni drugu tekucinu. Ne ostavljajte uredaj izloZzen

djelovanju vremenskih prilika (kiSe, sunca i sl.), ne koristite ga takoder u vlaznim uvjetima (u

kupatilu, u vlaznim bungalovimai sl.)

8. Povremeno provjeravajte stanje napojnog kabla. Ako je napojni kabel oStecen treba ga

zamijeniti kod struénjaka ovladtenog za popravke takve vrste, sve kako biste izbjegli

opasnost.

9. Ne koristite uredaj s ostecenim napojnim kablem ili ako vam uredaj pao ili je oSte¢en na

bilo koji drugi nacin i ne radi pravilno. Ne popravljajte uredaj samostalno jer moZe vas udariti

struja. OSteceni uredaj odnesite u servis radi provjere ili popravka. Popravci mogu se vrSiti

iskljuCivo u autoriziranim servisima. Nepravilno izvrSeni popravak ozbiljno ugrozava Zivot i

zdravlje korisnika.

10. Uredaj stavljajte na hladnu, stabilnu povrsinu daleko od kuhinjskih izvora topline poput

Stednjaka, plinskog plamenika i sli¢no.

11. Ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih tvari.

12. Napojni kabel na moze se nalaziti van stola niti biti u dodiru s vru¢im povrSinama.

13. Ne ostavljajte ukljuceni uredaj niti napojni kabel bez nadzora.

14. Radi dodatne zastite preporucuje se postavljenje u strujnom krugu RCD sklopke nazivne

diferencijalne struje manje od 30mA. Po tom pitanju obratite se struénom elektriCaru.

15. Zamjena dodatnih dijelova je moguca samo kad je uredaj iskljucen.

16. Ostrice dodatnih dijelova jako su ostre. Molimo da budete posebno oprezni. Prije

zamjene dodatnih dijelova izvadite utikac iz zidne uti¢nice.

17. Koristite iskljucivo originalne dodatne dijelove koje se nalaze u kompletu s blenderom.

18. Ne koristite uredaj ako vam je pao ili je oSte¢en na bilo koji drugi nacin.

19. Kad je uredaj iskljucen vodite racuna da ne blokirate ventilacijske otvore koje se nalaze

na njiegom kucistu.

20. Za pranje kucista ne koristite jake deterdzente jer mogu unititi vazne informacije koje
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nalaze na kucistu poput grafickih simbola, oznacenja, znakova upozorenja i sl.

21. Ne koristite uredaj za vruce ulje ili mast (vru¢e proizvode).

22. Ne uzimajte uredaj u mokre ruke.

23. Ne koristite uredaj za rasitnjavanje kocki leda, kosti ili drugih tvrdih proizvoda niti za
mljevenje oraha ili kave.

24. Za vrijeme miksanja ne stavljajte u posudu ruke niti pribor.

25. PridrZavajte se preporuke da uredaj ne smije raditi neprekidno vise od 30 sekundi.
Nakon neprekidnog rada od 30 sekundi napravite pauzu od 3 minute. PrekoraCavanje
dopustenog vremena rada uredaja ili rad bez pauza mogu uzrokovati nepovratno oste¢enje
motora. Ako uredaj zakoCi prije CiS¢enja, iskljuCite ga iz struje.

26. Prije prve upotrebe paZljivo operite zatim osusite uredaj (vidite: ¢iS¢enje i odrzavanie).

OPIS PROIZVODA (slika A)

1) Regulacija brzine 2) Tipka "TURBO" 3) Motorna jedinica

4) Koktelska ostrica 5) Klipnjaca (izmjenjiva) 6) Kup 7) Poklopac ¢ase
UPUTE

MIJESANJE BLENDERA

Ruéni mijeSalica pogodna je za pripremu juha, umaka, djecjih obroka, kao i koktela. Aparat nije namijenjen mijeSanju leda i hrane od mesa.
1. Okrenite Stap mijeSalice (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga montirali na jedinicu motora (3) mijeSalice.

2. Umetnite $tap blendera (5) duboko u posudu s gumbom (1) za malu brzinu ili (2) za brzu brzinu "TURBO".

3. Skinite tap blendera (5) s jedinice motora (3) i okrenite ga u smjeru savijanja.

PRIPREMA KOKTELA u 8alici (6)

1. Osigurajte da su svi elementi mijeSalice Cisti. Upozorenje: otrice su ostre.

2. Stavite sastojke izrezane u male komadice (manje od 15x15x15mm) u Salicu (6) - slika 1. Nemojte prelaziti 600 ml.

3. Privrstite noz koktela (4) tako da ih pricvrstite na ¢asu (6) cvrsto dok ne Cujete "klik" - sliku 2.

4. Postavite Salicu (6) s montiranim noZem koktela (4) na jedinicu motora (3) i okrenite je suprotno od smjera kazaljke na satu - slika 3.
NAPOMENA: ZBIRNIH STRUKTURA ZASTITE KOKTELA (4), NE MOGU BITI SKLOPITI U MOTORNU JEDINICU (3) PRIJE NEGO
PRIPREMA KOKTELA (4) U POKRET (6).

5. Spojite kabel napajanja u uti¢nicu. DOZVOLJENA JE SAMO INVERTIRANA UPORABA - slika 4.

NAPOMENA: Ostrica koktela (4) i Salica (6) dopusteni su jedino da stoje naopako prilikom obrade hrane - slika 4.

6. Pritisnite gumb (1) ili (2) za uklju¢ivanje uredaja.

7. Nakon uporabe izvadite kabel za napajanje iz uti¢nice. .

6. Najprije izvadite jedinicu motora (3), zatim izvadite o$tricu koktela (4) iz Salice (6). Casu (6) moZete zatvoriti poklopcem (7) za transport. -
slika 5.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iS¢enja uvijek iskljucite aparat iz napajanja.

2. Motornu jedinicu (3) nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu i drzati podalje od mokre.

3. Motor obriSite mekom suhom krpom.

4. Operite odvojivi pribor u sapunskoj vodi, suh kao Stapi¢ mijeSalice, ¢asu, poklopac, noz koktela. Isperite ih istom vodom i osusite. Ne
koristite jastucice za ribanje plastiénih materijala. Nemojte ih stavljati u stroj za pranje posuda.

5. Nemojte Cistiti abrazivnim Cistatem ili Celicnom vunom.

6. Nije dopusteno montirati motornu jedinicu i koktel oStricu u Salicu za pohranu - slika 6.

TEHNICKI PODACI

Snaga: 600W

Maksimalna snaga: 1000W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maksimalno radno vrijeme: 30 sekundi
Vrijeme za ostatak uredaja: 3 minute

Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredajima baterije, treba njih uklonitii

ﬁ Vlodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
— predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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_ YLEISET TURVALLISUUSVAATIMUKSET
TARKEITA OHJEET TURVALLISESTA KAYTOSTA
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTEEN
1. Ennen koneen kayttaminen lue kayttoohjeet ja noudata annettujen ohjeiden mukaan.
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen vaarinkaytetysta tai vaarasta
kasittelysta.
2. Laitetta kéytetaan vain kotikayttoon. Al kayta muihin tarkoituksiin kuin
kayttotarkoituksen.
3. Liita laite vain maadoitettuun pistorasiaan 220-240 V ~ 50/60 Hz. Jotta lisaté kayton
turvallisuutta, yhta piiria ei voi kytke samanaikaisesti useita sahkolaitteita.
4. Ole varovainen laitetta kaytettdessa, kun laheisyydessa on lapsia. Ala anna lasten leikkia
laitteella eika ihmisille, jotka eivat tunne laitteen kayttoa.
5. VAROITUS: Tata laitetta voidaan kayttaa lapset yli 8-vuotiaille ja henkilét rajallinen
fyysinen tai henkinen toimintakyky, tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos tama tehdaan
vastaavan henkilon niiden turvallisuudesta valvonnassa tai heille on myonnetty ohjeita
turvallista kayttoa koneen ja ovat tietoisia vaaroista, jotka liittyy sen kayttoon. Lapset eivat
saa leikkia laitteen. Puhdistus ja yllapito laitetta ei saa suorittaa lapsia, elleivat ne olevat yli
8-vuotiaille ja naita toimintoja suoritetaan valvonnan alaisena.
6. Aina kayton jalkeen, irrota pistoke pistorasiasta pitdmalla pistoriasian kéttaan. ALA veda
virtajohtoa. )
7. Ala upota johtoa, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Alé altista
saaolosuhteille (sade, aurinko, jne.) tai kdyttaa olosuhteissa korkealla kosteudella
(kylpyhuoneet, kosteat hytit).
8. Tarkista ajoittain virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se olisi korvattava
erikoistuneella korjaamolla valttamiseksi vaaraa.
9. Ala kayta laitetta jos johto on vaurioitunut tai jos se oli pudonnut tai muuten vahingoittunut
tai jos se toimi vaarin. Al3 korjaa laitetta itse, silla se uhkaa halvaukseen. Vaurioitunut laite
anna asianmukaiseen palvelukeskukseen tarkistamaan tai korjaamaan. Mahdolliset
korjaukset voivat tehdé vain valtuutetut palvelupisteet. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa
vakavan vaaran kayttajalle.
10. Ole hyva ja aseta laite kylméalla tasaiselle alustalle, lammityslaitteiden keittiokoneiden
poissa kuten: sahkoliesi, kaasupoltin, jne..
11. Al4 kayta laitetta helposti syttyvien materiaalien lahell.
12. Virtajohto ei voi roikkua pdydan reunalle tai kosketa kuumia pintoja.
13. Ala jata kytketty laite tai virta pistorasiassa iliman valvontaa.
14. Jotta tarjoaa lisasuojaa, on suositeltavaa asentaa sahkovirtapiiriin vikavirtasuojalaite
(RCD), jonka nimellisvirta on enintdan 30 mA. Tassa suhteessa ota yhteys patevaan
sahkoasentajaan.
15. Lisavarusten muutos voidaan tehda vain, kun laite on kytketty pois paalta.
16. Tahosekoittimen terat ovat erittain teravia. Pyydamme olla erityisen varovainen. Ennen
sekoitin lisalaitteiden muuttuksen irrota virtajohto pistorasiasta.
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17. Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita, jotka ovat kuljettu tehosekoitin mukana.

18. Al kayta laitetta jos se on pudonnut tai muuten vaurioitunut.

19. Kayton aikana &la peita tuuletusaukkoja kotelossa.

20. Kotelon pesemaan ala kayta hankaavia puhdistusaineita, silla ne voivat aiheuttaa
poistamista tidostuksen graafisia symboleja, kuten merkintdja, varoitusmerkit, jne.

21. Al kayta laitetta kuumaan 6ljyyn tai rasvaan (kuumia tuotteita).

22. A4 pida laitetta marin kasin.

23. Ala kayta laitetta jaan, luun ja muiden kovien tuotteiden murskaamiseen tai jauhamiseen
pahkinaita ja kahvia.

24. Ala laita kasia tai tyovalineita astiaan sekoituksen aikana.

25. Huomioi jatkuvan toiminnan laitteen 30 sekuntia. Jatkuvan kayton 30 sekunnin jalkeen,
ajanjakson aikana ennen siirtymista on 3 minuuttia. Tyoajan ylittymisesta ja riittamattomat
tauot kaytdssa voi aiheuttaa moottorin peruuttamatonta vahinkoa. Jos lukita laitteen ennen
puhdistusta, jattaa ne verkosta.

26. Ennen ensimmaista kayttda pese ja kuivaa laite (katso puhdistusta ja huoltoa).

TUOTEKUVAUS (kuva A)

1) Nopeusohjaus 2) "TURBO" -painike 3) Moottoriyksikkd

4) Cocktail-tera 5) Sekoitinsauva (irrotettava) 6) Cup 7) Kupin kansi
OHJEET

Sekoittaminen sekoittimella

Késisekoitin sopii keittojen, kastikkeiden, vauvan aterioiden seka cocktailien valmistukseen. Laite ei ole tarkoitettu ja&n ja lihan ruoan
sekoittamiseen.

1. K&énna tehosekoitinsauvaa (5) vastapéivaan sekoittajan moottoriyksikkoon (3).

2. Tyonna tehosekoitinsauva (5) syvélle astiaan, kun painike (1) on alhaiselle nopeudelle, tai (2) nopeaa TURBO-nopeutta varten.

3. Se purkaa sekoitinsauvan (5) moottoriyksikdsta (3) kaantamalla sité taaksepain.

COKKTAILIN VALMISTELU kupissa (6)

1. Varmista, etté kaikki tehosekoitinelementit ovat puhtaita. Varoitus: terét ovat teravia. )

2. Aseta ainesosat leikattuina pieniksi paloiksi (pienemmat kuin 15x15x15mm) kuppiin (6) - kuva 1. Ala ylita 600 ml.

3. Kiinnita cocktailiteré (4) kiertamalla ne kuppiin (6), kunnes kuulet napsahduksen - kuva 2.

4. Aseta kuppi (6) kootulla cocktailteralla (4) moottoriyksikkoon (3) ja k&anna sita vastapaivaan - kuva 3.

HUOMAUTUS: VOITTAA KOKTEILILAHKON (4) SUOJELUJEN RAKENNEAN EIl SAA KOSKEVA MOOTTORINYKSIKKOON (3) ENNEN
ASENNUSTA KOKKATILILAHKOA (4) KUPOAN (6). o

5. Kytke virtajohto pistorasiaan. AINOASTAAN KAYTETTAVA AINOASTA KAYTTAMINEN - kuva 4.

HUOMAUTUS: cocktail-tera (4) ja kuppi (6) saavat vain seisoa ylosalaisin ruoan kasittelyssa - kuva 4.

6. Kaynnista laite painamalla painiketta (1) tai (2).

7. Irrota virtajohto kéyton jalkeen pistorasiasta.

6. Irrota moottoriyksikkd (3) ensin, sitten poista cocktailtera (4) kupista (6). Voit sulkea kupin (6) kannella (7) kuljetusta varten. - kuva 5.

PUHDISTUS JAHUOLTO

1. Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen puhdistusta.

2. Ala upota moottoriyksikkoa (3) veteen tai mihinkdan muuhun nesteeseen ja pida erilldén marasta.

3. Pyyhi moottori pehmealla kuivalla liinalla.

4. Pese irrotettavat lisévarusteet saippuavedessé, kuivaa sekoitinsauvana ,, kuppi, kansi, cocktailtera. Huuhtele ne puhtaalla vedell ja
kuivaa ne. Ala kdytd muovimateriaaleille hankaustyynyja. Alé aseta niita astianpesukoneeseen.

5. Ald puhdista hankaavaa hankaustyynya tai terasvillaa.

6. Moottoriyksikkoa ja cocktailiteraa ei saa asentaa sailytysastiaan - kuva 6.

TEKNISET TIEDOT

Teho: 600W

Teho max: 1000W

Jannite: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Enimmaistydaika: 30 sekuntia

Aika muuhun laitteeseen: 3 minuuttia
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kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen sisaltdmat vaaralliset aineosat voivat olla
ympéristolle vahingollisia. Sahkolaite tulee toimittaa siten, etta sen uudelleenkaytto on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja

ﬁ Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien
toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

SVENSKA
ALMANNA SAKERHETSKRAVEN
VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDING
LAS FORSIKTIGT OCH FORVARA FOR FRAMTIDEN
1. Innan du bdrjar anvanda apparaten, I&s denna bruksanvisning och folj dessa anvisningar.
Tillverkaren atar sig inget ansvar for skador som orsakas av apparatens anvandning i
motsats till det avsedda andamalet eller felaktig hantering av apparaten.
2. Denna apparat ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand inte for andra &ndamal an det
avsedda andamalet.
3. Anslut apparaten endast till ett jordat uttag 220-240 V ~ 50/60 Hz. For att oka
anvandningens sakerheten anslut inte flera elektriska apparater till en stromkrets samtidigt.
4. Var mycket forsiktig nar du anvander apparaten och barnen ar i narheten. Lat inte barn
leka med apparaten, lat inte barn eller personer som inte kanner till apparaten for dess
anvandning.
5. VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn 6ver 8 ar gamla och personer med
nedsatt fysisk eller mental fdrmaga eller utan erfarenhet och bekantskap av apparaten, om
det sker under 6vervakning av en person som ansvarar for deras sakerhet eller de har fatt
hanvisningar for sdker anvandning av anordningen och ar medvetna om de faror som ar
forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
konservering av apparaten bor inte utféras av barn om de inte ar mer an atta ar gamla och
dessa atgarder genomfors under Gvervakning.
6. Efter anvandning ta alltid ut stickproppen ur eluttaget genom att halla eluttaget med
handen. Dra INTE natkabeln.
7. Doppa inte sladden, stickproppen och hela apparaten i vatten eller andra vatskor. Utsatt
inte apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, osv.) eller anvand inte i forhallanden med hog
fuktighet (badrum, fuktiga stugor).
8. Kontrollera natsladdens skick regelbundet. Om natsladden ar trasig, bor den bytas ut av
en specialist verkstad for att undvika fara.
9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats pa
nagot annat satt eller fungerar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv, eftersom det kan
orsaka en elektrisk stot. Lamna in en skadad apparat hos ett [ampligt servicecenter for att
kontrollera eller reparera den. Alla reparationer kan endast goras av auktoriserade
servicecenter. Felaktig reparation kan resultera i en allvarlig fara for anvandaren.
10. Placera anordningen pa en kall, stabil och jamn yta, borta fran uppvarmningsutrustning i
koket som elspisar, gasbrannare, osv.
11. Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga material.
12. Natsladden kan inte hanga 6ver kanten pa bordet eller kontakta heta ytor.
13. Det &r forbjudet att Idmna apparaten eller stromférsérjningen som ansluts till eluttaget
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utan dvervakning.

14. For att sékra ett ytterligare skydd, rekommenderas det att installera jordfelsbrytare (RCD)
med markstrom hogst 30 mA i den elektriska kretsen. Det ska goras av en professionell
elektriker.

15. Utbytet av tillbehor far endast ske nér apparaten ar avstangd.

16. Mixerns knivblad ar mycket vassa. Var extra forsiktig. Innan du byter mixerns tillsatser, ta
bort natsladdens stickpropp ur eluttaget.

17. Anvand endast originaltillbehor med mixern.

18. Anvand inte apparaten om den har tappats eller pa annat satt skadats.

19. Tack inte ventilationshalen i héljet under drift.

20. Anvand inte aggressiva rengdringsmedel for rengéring av holjet, eftersom de kan orsaka
avlagsnande av grafiska symboler som markeringar, varningsskyltar, etc.

21. Anvand aldrig apparaten med het olja eller fett (heta produkter).

22. Hall inte apparaten med vata hander.

23. Anvand inte apparaten for att krossa is, ben eller andra harda livsmedel eller mala nétter
och kaffe.

24. Placera inte handerna eller redskap i behallaren under blandningen.

25. Kor inte kontinuerligt apparaten langre an 30 sekunder. Efter kontinuerlig anvandning i 30
sekunder vanta 3 minuter, innan du satter apparaten igen. Om du éverskrider arbetstid och
har ett ofillrackligt avbrott i driften, kan det leda till bestaende skador pa motorn. Om
apparaten blockeras innan rengoring, urkoppla den fran natet.

26. Fore den forsta anvandning rengdr ordentligt och torka apparaten (se rengéring och
konservering).

PRODUKTBESKRIVNING (bild A)

1) Hastighetsreglering 2) "TURBO" -knapp 3) Motoraggregat

4) Cocktailblad 5) Blenderstang (flyttbar) 6) Cup 7) kopp lock
INSTRUKTIONER

MIXING BY BLENDER

Handblandaren ar 1amplig for tillagning av soppor, séser, barnmat, samt cocktails. Apparaten ar inte avsedd att blanda is och kottmat.
1. Vrid blandarstangen (5) moturs for att montera pa mixerns motoraggregat (3).

2. Sétt i mixer stangen (5) djupt in i en blandningsbehallare fylld med produkter och sla pa biandaren med knappen (1) for lag hastighet
eller (2) for snabb "Turbo" hastighet.

3. Demontera blandarstangen (5) fran motorns enhet (3) och vrid den i riktning.

COCKTAILBEREDNING i kopp (6)

1. Se till att alla blandarelement &r rena. Varning: Bladen &r skarpa.

2. Placera de ingredienser som skars i sma bitar (mindre an 15x15x15mm) i koppen (6) - bild 1. inte dverstiger 600 ml.

3. Fast cocktail bladet (4) genom att skruva dem pa koppen (6) tatt tills hor ett "klick" - bild 2.

4. Placera bagaren (6) monterad med cocktail bladet (4) pa Iimotorenheten (3) och vrid moturs - picture 3.

OBS: SKYDD pa grund av strukturen av blad cocktail (4) kan det inte monteras i motorenheten (3) innan du monterar BLADE Cocktail (4) i
koppen (6).

5. Anslut natsladden il ett vagguttag. ENDAST INVERTED ANVANDNING ALLMANDS - bild 4.

OBS: Cocktailbladet (4) och koppen (6) far endast sta upp och ned nar man bearbetar mat - bild 4.

6. Tryck pa knappen (1) eller (2) for att sla pa enheten.

7. Ta bort natsladden fran vagguttaget efter anvandning.

6. Ta bort motoraggregatet (3) forst, ta darefter bort cocktailbladet (4) fran koppen (6). Du kan stanga koppen (6) med locket (7) for
transport. - bild 5.

RENGORING OCH UNDERHALL
1. Koppla alltid ur stickkontakten fran strémforsorjningen fére rengdring.
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2. Doppa inte motorenheten (3) i vatten eller ndgon annan vatska och forvara bort fran vat.

3. Torka motorn med en mjuk torr trasa.

4, Tvatta de avtagbara tillbehdren i tvalvatten, torka som blandarstang, kopp, lock och cocktailblad. Skélj dem med rent vatten och torka
dem. Anvand inte skurkuddar for plastmaterialen. Placera dem inte i diskmaskinen.

5. Rengor inte med slipmedel eller stalull.

6. Det &r inte tillatet att montera motorenheten och cocktailbladet i koppen for lagring - bild 6.

TEKNISKA DATA

Effekt: 600W

Effekt max: 1000W

Spénning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Max arbetstid: 30 sekunder

Tid for vila av enheten: 3 minuter

gammal apparattill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas

ﬁ Vi skdter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bér [amna en
for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bdr man ta bort dem och 1amna dem separat ill atervinningscentraler.

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI RIGUARDANTI LA SICUREZZA D'USO

LEGGERE CON ATTENZIONE E CONSERVARE PER IL FUTURO RIFERIMENTO
1. Prima dell'uso, leggere le istruzioni e attenersi alle indicazioni ivi contenute. Il produttore
declina ogni responsabilita per danni causati dall'uso improprio 0 non previsto.
2. |l dispositivo serve soltanto per uso domestico. Non utilizzarlo per scopi diversi, non
conformi all'uso previsto.
3. Collegare il dispositivo esclusivamente alla presa con messa a terra 220-240 V ~ 50/60
Hz. Per aumentare la sicurezza d'uso, non collegare nello stesso tempo all'unico circuito di
corrente tanti dispositivi elettrici.
4. Mantenere la necessaria attenzione durante I'uso del dispositivo in presenza di bambini.
Non permettere che i bambini giochino con il dispositivo ne' che i bambini o le persone non
addestrate utilizzino il dispositivo.
5. AVWWERTENZA: Il presente dispositivo puo essere utilizzato da bambini che hanno
compiuto 8 anni e dalle persone con ridotte capacita fisiche, sensorie o psichiche oppure
dalle persone inesperte o che non conoscono il dispositivo a patto che l'attrezzatura venga
utilizzata sotto controllo di una persona responsabile della loro sicurezza o che siano state
istruite a riguardo dell'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli del pericolo risultante
dall'impiego. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia € la
manutenzione del dispositivo non dovrebbe essere eseguita da bambini a meno che non
abbiano compiuto 8 anni e che le attivita avvengano sotto controllo.
6. Ogni volta dopo aver finito di utilizzare il dispositivo, staccare la spina dalla presa di
alimentazione, sostenendo la presa con la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la presa ne' l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo all'azione di agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di alta umidita (bagni, umidi case mobili).
8. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione. Se il cavo di alimentazione
é danneggiato, deve essere sostituito dall'azienda specializzata per evitare il rischio.
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9. Non utilizzare il dispositivo con il cavo danneggiato oppure se € caduto o & stato
danneggiato in qualsiasi altro modo oppure funziona in modo incorretto. Non riparare il
dispositivo da soli per evitare il pericolo di folgorazione. Lasciare il dispositivo danneggiato
presso l'idoneo centro d'assistenza per verifiche o riparazione. Qualsiasi riparazione puo
essere fatta esclusivamente dagli autorizzati centri d'assistenza. L'incorretta riparazione puo
causare grave pericolo all'utente.

10. Posizionare il dispositivo sulla piana e fredda superficie stabile, lontano da scaldanti
attrezzature da cucina come: fornello elettrico, bruciatore a gas, ecc.

11. Non utilizzare il dispositivo in prossimita di materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non puo trovarsi fuori al bordo del tavolo ne' toccare le superfici
calde.

13. Non lasciare il dispositivo ne' I'alimentatore allacciato alla presa senza sorveglianza.

14. Per assicurare |'addizionale protezione, si raccomanda di installare nel circuito elettrico il
dispositivo di protezione contro la corrente di guasto (RCD) da corrente differenziale
nominale che non supera 30 mA. Atal fine contattare elettricista specializzato.

15. La sostituzione degli accessori pud essere eseguita soltanto a dispositivo spento.

16. Le lame del frullatore ad immersione sono molto taglienti. Si prega di mantenere
particolare attenzione. Prima di sostituire le fruste, togliere la spina del cavo di alimentazione
dalla presa.

17. Utilizzare soltanto gli accessori originali forniti con il frullatore ad immersione.

18. Non utilizzare il dispositivo se & caduto oppure € danneggiato in altro modo.

19. Durante il funzionamento del dispositivo non coprire le aperture di ventilazione
nell'involucro.

20. Per pulire l'involucro non utilizzare detergenti aggressivi in quanto possono cancellare i
simboli grafici informativi come: marcature, simboli di avvertimento, ecc.

21. Non utilizzare mai il dispositivo con olio o grasso caldo (prodotti caldi).

22. Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

23. Non utilizzare il dispositivo per tritare ghiaccio, ossa o altri prodotti duri ne' per macinare
caffé e noci.

24. Non mettere le mani ne' le posate nel recipiente durante la miscelazione.

25. Rispettare il tempo di funzionamento continuo del dispositivo pari a 30 secondi. Passati
30 secondi, aspettare 3 minuti prima di riutilizzare il dispositivo. Il mancato rispetto del tempo
di funzionamento continuo o delle necessarie pause puo causare irreparabile danno al
motore. Nel caso di blocco del dispositivo, prima di lavarlo staccarlo dall'alimentazione.

26. Prima del primo utilizzo, pulire accuratamente e asciugare il dispositivo (cfr. pulizia e
manutenzione).

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (figura A)

1) Controllo velocita 2) Pulsante "TURBO" 3) Unita motore
4) Lama per cocktail 5) Asta per frullatore (rimovibile) 6) Coppa 7) Coperchio della tazza
ISTRUZIONI

MISCELAZIONE DEL MISCELATORE
I frullatore a immersione & adatto per la preparazione di minestre, salse, pasti per bambini e cocktail. L'apparecchio non € progettato per la
miscelazione di alimenti a base di ghiaccio e carne.

44



1. Ruotare I'asta del frullatore (5) in senso antiorario per montarla sull'unita motore (3) del frullatore.

2. Inserire |'asta frullatore (5) di profondita in un contenitore di miscelazione riempito con i prodotti e accendere il mixer con il pulsante (1) a
bassa velocita o (2) per una rapida velocita "turbo".

3. Smontare I'asta del frullatore (5) dall'unita motore (3) ruotandola in direzione contraria.

PREPARAZIONE DEL COCKTAIL in tazza (6)

1. Assicurarsi che tutti gli elementi del frullatore siano puliti. Attenzione: le lame sono affilate.

2. Posizionare gli ingredienti tagliati a piccoli pezzi (piu piccolo di 15x15x15mm) nella coppa (6) - foto 1. Non superare i 600 ml.

3. Fissare la lama cocktail (4) da loro avvitamento della coppa (6) ermeticamente fino a sentire un "click" - immagine 2.

4. Posizionare la coppa (6) montato con lama cocktail (4) sul gruppo motore (3) e ruotarla senso antiorario - foto 3.

NOTA: PROTEZIONE A causa della struttura DI LAMA COCKTAIL (4) NON SI PUO 'essere montato in blocco motore (3) prima di montare
LAMA Il cocktail (4) nella tazza (6).

5. Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente. E CONSENTITO UN SOLO USO INVERTITO - immagine 4.

NOTA: Il cocktail lama (4) e coppa (6) sono solo permesso di stare a testa in giu durante I'elaborazione di cibo - immagine 4.

6. Premere il pulsante (1) o (2) per accendere il dispositivo.

7. Dopo I'uso, rimuovere il cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

6. Rimuovere l'unita motore (3) in un primo momento, quindi rimuovere la lama cocktail (4) dalla tazza (6). E possibile chiudere la tazza (6)
dal coperchio (7) per il trasporto. - immagine 5.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione prima di pulirlo.

2. Non immergere I'unita motore (3) in acqua o altri liquidi e tenere lontano da umidita.

3. Pulire il motore con un panno morbido e asciutto.

4. Lavare gli accessori staccabili con acqua saponata, asciugare come asta per frullatore, tazza, coperchio, lama da cocktail. Risciacquali
con acqua pulita e asciugali. Non usare spugne abrasive per i materiali plastici. Non metterli in lavastoviglie.

5. Non pulire con pagliette abrasive o pagliette d'acciaio.

6. Non € consentito montare l'unita motore e la lama cocktail nella tazza per la conservazione - immagine 6.

DATI TECNICI

Potenza: 600W

Potenza massima: 1000W

Tensione: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Tempo massimo di lavoro: 30 secondi
Tempo di riposo del dispositivo: 3 minuti

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

SLOVENSCINA
SPLOSNI ZASCITNI UKREP!
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
NATANCNO PREBERETE IN SHRANITE ZA PRIHODNOST
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upoStevajte navodila iz njih.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki jo uporabi v nasprotju naprave, povzroeno
nameravano uporabo ali neustreznega ravnanja.
2. Naprava se uporablja le za domaco rabo. Ne uporabljajte za druge namene, kot je
predvideno uporabo.
3. Naprava mora biti prikljuena le na ozemljeno vti¢nico 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Da bi povecali varnost za en krogotok isto¢asno ne vti¢ ve¢ elektricnih naprav.
4. Bodite izredno previdni, ko uporabljate napravo, ko so v blizini otroci. Ne dovolite, da
otroci igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem niso seznanjeni z napravo za njeno
uporabo.
5. OPOZORILO: Ta oprema se lahko uporabljajo otroci ve¢ kot 8 let in osebam z omejenimi
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fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e
je to storjeno pod nadzorom osebe odgovorne za njihovo varnost, ali jim je bila dana
navodila za varno uporabo naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovo uporabo.
Otroci ne smejo igrati z napravo. Cié¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo izvajati otroci, ¢e
so vec kot 8 let in te dejavnosti se izvajajo pod nadzorom.
6. Vedno po uporabi, odstranite vtiC iz napajalne vticnice tako, da drzite vtiCnico z roko. NE
vlecite za napajalni kabel.
7. Ne potapljajte kabla, vtic, in celotne naprave v vodo ali druge tekocine. Ne izpostavljajte
napravo vremenskim razmeram (dez, sonce, itd.) ali ne uporabljajte v pogojih visoke
vlaznosti (kopalnice, vlazne bungalove).
8. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je
treba nadomestiti z specializirani trgovini popravilo, da se prepreCi nevarnost.
9. Naprave ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali e je bil padel ali se
poskodoval na kakrsen koli drug nacin ali nepravilno deluje. Ne popravljajte naprave sami,
saj to lahko povzrodi elektricni udar. PoSkodovano napravo dajte na ustrezen servisni center
za preverjanje ali popravilo. Vsa popravila se lahko izvede le pooblasceni servisnih tock.
Nepravilna popravila lahko povzro€ijo resne nevarnosti za uporabnika.
10. Napravo postavite na hladen, stabilna, ravna povrsina, oddaljena od ogrevanje opreme
za gospodinjske aparate, kot so elektricni Stedilnik, plinski gorilnik, itd..
11. Ne uporabljajte naprave v bliZini vnetljivih materialov.
12. Napajalni kabel ne sme viseti ez rob mize ali pa se dotaknit vrocih povrsin.
13. Ne pustite, da je naprava ali napajalnik vklopljena v vti¢nico brez nadzora.
14. Za dodatno zascito, je priporo€ljivo namestiti v elektricnem tokokrogu, diferencialna
naprava (RCD) z nazivno jakost diferencialno toka, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem, se
obrnite na usposobljenega elektroinstalaterja.
15. Spreminjanje opreme je dopustna samo s izklopom uporabe naprave.
16. Rezila koncih meSalnika so zelo ostri. Prosimo, bodite poseben previdni. Pred
spreminjanjem meSalnik kon¢a izvlecite napajalni kabel iz vtiCnice.
17. Uporabljajte samo originalne priloZzene z meSalnikom dodatne opreme.
18. Naprave ne uporabljajte je padel ali kako drugace poskodovani.
19. Med obratovanjem naprave ne pokrivajte prezraCevalnih odprtin v ohisju.
20. Za pranje ohiSja, ne uporabljajte agresivnih Cistil, ker so lahko vzrok za odstranitev
podatkov zapiSe grafi¢ne simbole, kot so: oznake, opozorilne table, itd.
21. Naprave nikoli ne uporabljajte za vroce olje ali mas¢oba (vrocih izdelkov).
22. Ne drZite naprave z mokrimi rokami.
23. Naprave ne uporabljajte za drobljenje ledu, kosti in druge trde proizvode ali za mletje
orehov in kave.
24. Ne dajte roke ali posoda v posodo med meSanjem.
25. Upostevajte neprekinjeno delovanje naprave 30 sekund. Po stalno uporabo 30 sekund
¢asovni interval pred prehodom vklop je 3 minute. Presega delovni ¢as in premalo prekinitve
delovanja lahko povzrogi nepopravijivo $kodo na motorju naprave. Ce napravo zaklene pred
¢isCenjem, izkljucite jih iz omrezja.
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26. Pred prvo uporabo temeljito operite in osusite napravo (glej ¢iSCenje in vzdrzevanije).

OPIS IZDELKA (slika A)

1) Nadzor hitrosti 2) Gumb "TURBO" 3) Motorna enota

4) Cocktail blade 5) Palica me3alnika (odstranljiva) 6) Pokal 7) Pokrovcek pokala
NAVODILA

MESANJE PO BLENDERU

Ro¢ni meSalnik je primeren za pripravo juh, omak, otroskih obrokov in koktajlov. Aparat ni namenjen meSanju ledu in mesne hrane.
1. Rocico mesalnika (5) obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo sestavite na motorni agregat (3) mesalnika.

2. Vstavite palico mesalnika (5) globoko v posodo z gumbom (1) za nizko hitrost ali (2) za hitro hitrost "TURBO".

3. Odstranite palico meSalnika (5) iz motornega agregata (3) in jo obrnite v smeri premikanja.

PRIPRAVA KOKTALA v skodelici (6)

1. Poskrbite, da so vsi elementi meSalnika €isti. Opozorilo: rezila so ostra.

2. Sestavine, razrezane v majhne koScke (manjSe od 15x15x15mm), polozite v skodelico (6) - slika 1. Ne preseZite 600 ml.

3. Pritrdite rezilo za koktajl (4) tako, da ga privijete na skodelico (6), dokler ne zasliSite »klik« - slika 2.

4. Namestite skodelico (6) z montiranim koktajlnim rezilom (4) na motorno enoto (3) in jo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca - slika

3.

OPOMBA: ZARADI STRUKTURE ZASCITE KOKTELOVEGA REZANJA (4) NI MOGOCE PRIPRAVITI V MOTORNO ENOTO (3) PRED
VSTOPOM KOKTELA (4) V POKROV (6).

5. Napajalni kabel prikljucite v vtiénico. DOVOLJENA JE SAMO VNESENO UPORABO - slika 4.

OPOMBA: Koktajl rezilo (4) in skodelica (6) sta SAMO dopu$cena, da stojita obrnjena navzdol, ko obdelujete hrano - slika 4.

6. Pritisnite gumb (1) ali (2), da vklopite napravo.

7. Po uporabi odstranite napajalni kabel iz vtiénice.

6. Najprej odstranite motorno enoto (3), nato odstranite koktajl (4) iz skodelice (6). Pokrov (6) lahko zaprete s pokrovom (7) za transport. -
slika 5.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred ¢isCenjem napravo vedno izklju€ite iz elektricnega omreZja.

2. Motorne enote (3) ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino in jo zadrZite stran od mokrega.

3. Motor obrisite z mehko suho krpo.

4. Odstranljive pripomocke si umijte v milnici, suho kot mesalnik, pokrov, koktajl. Sperite jih s Cisto vodo in posusite. Za plasticne materiale
ne uporabljajte blazinic za ¢iSCenje. Ne postavljajte jih v pomivalni stroj.

5. Ne ¢istite z nobenim abrazivnim Cistilom ali jekleno volno.

6. Motorna enota in koktajl rezilo v skodelici za shranjevanje ni dovoljeno sestaviti - slika 6.

TEHNICNI PODATKI

Mo¢: 600W

Najvecja mog¢: 1000W

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maksimalni delovni ¢as: 30 sekund
Cas do konca naprave: 3 minute

naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Elektriéna
naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkoriS¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in logeno

E Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane
dati nazaj na mesta skladiscenja.
|

PYCCKUI
OBLWE YCNOBWA BE3OMNMACHOCTW
BAXHBIE MHCTPYKUWW MO TEXHWUKE BE3OIMACHOCTW MNP UCIMOJIb30BAHNI
MPOYUTAVTE BHUMATESIBHO Y COXPAHWUTE HA BY[IYLIEE

1. MNepen Hayanom MCnonb30BaHUS YCTPOCTBA NPOYTUTE MHCTPYKLAIO MO SKCNnyaTauum 1
cobniopaiTe npyBeaeHHble B Heil ykasaHusi. [pon3BoAMTENb HE OTBEYAET 3a NOBPEXAEHNS,
Bbl3BaHHble 1CNOMb30BaHNEM YCTPOACTBA HE NO HA3HAYEHWUIO I HENPaBMIbHBIM €ro
obenyxuBaHuem.
2. YCTpOWUCTBO NnpefHa3HaveHo UCKMIYUTENBbHO AN JOMALLHEro Ucnonb30BaHus. He
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MCNOsb30BaTh NS APYruX Lienei, He COOTBETCTBYIOLLMX €ro MPSAIMOMY Ha3HaYeHMIO.
3. YcTpoiicTBo cneayeT NoakmtoyaTh TOMbKO K po3eTke ¢ 3azemnennem 220-240 B ~ 50/60
l'y. B uensx nosblLLeHns 6e30nacHOCTY NpU UCMOMb30BaHWM K Lienu ToKa, He crnegyet
OLHOBPEMEHHO NOAK0YATb MHOMO 31EKTPONpPUOOPOB.
4. Cnegyert cobntogatb 0cobyk OCTOPOXHOCTb NPU UCNOMb30BaHWW YCTPOWCTBA, KOraa
PAOOM HaxogsaTcs AeTu. He cnegyeT no3BonaTh AETAM uUrpath € YCTPOUCTBOM. He
no3sonanTe JeTsM UK NnLaM, He 3HaKOMbIM C YCTPOUCTBOM, UCMOMb30BaTh ErO.
5. MPEAYNPEXOEHWE: [aHHoe 0bopyaoBaHMe MOXeT aKCnyaTUpoBaThCs AeTbMU
cTaplue 8 neT 1 inLamm ¢ orpaHNYeHHbIMU (OU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMW NCUXNYECKAMU
CNOCOBHOCTAMM, UK NULLAMK, HE UMEIOLLMU OMbITa UK 3HAHUS 0BOpYAOBaHMS, ECAN 3TO
NPOMCXOANT Nof HabogeHeM NnLa, 0TBEeYaroLLEro 3a Ux 6e30nacHoOCTb, U Bbinn Um
NpeaocTaBneHbl PEKOMEHAALMM B OTHOLLEHUM 6€30MacHOro MCMONb30BaHMS YCTPOICTBA, U
OHW 0CO3HAIOT OMACHOCTb, CBA3AHHYIO C €ro 1cnonb3oBaHneM. [1eTu He JOMKHbI Urpath C
ycTponcTBoM. OuncTka u obcryxmBaHe YCTPONCTBA He AOMKHbI MPOU3BOAUTLCS AETbMM,
pasBe YTO OHM CTapLue 8 NeT v 3TV AeNCTBIUS BbIMOMHAOTCS Nog HabnogeHeMm.
6. Bcerga nocrne MCNonb3oBaHuUs, U3BEKUTE BUIKY U3 PO3ETKW, MPUAEPKMBAS PO3ETKY
pykoi. HE TaHWTe 3a WHyp nuTaHns.
7. He norpyxaiite kabenb, BUMKY M BCE YCTPOUCTBO B BOAY WK ApYrie XuakocTu. He
noaBepraiiTe nprbop BO3aeNCTBUI0 aTMOCGHEPHbIX SBMEHMI (BOXAS, COMHLA W T.4.) U He
NCMONb3yNTe B YCNOBMSX MOBBILIEHHON BMAXXHOCTM (BaHHble KOMHATbI, BaXHbIE NETH1E
LOMUKN).
8. Meprognyeckn NpoBepsinTe COCTOSHNE kKabens nuTaHus. Ecnu WwHyp nutaHns
MNOBPeXAeH, OH AOMKeH BbITb 3aMEHEH NPON3BOAUTENEM, CMELMANN3NPOBaHHON PEMOHTHOM
MacTepckom, BO n3bexaHue yrposbl.
9. He ncnonb3aymnrte yCTPOUCTBO C NOBPEXAEHHBIM LLIHYPOM MUTAHWS UK, ECAI OHO yMarso,
WNW NOBPEXAEHO KakUM-NINBO MHbIM 0Bpa3oM, unu HenpasunbHO paboTaeT. He
PEMOHTUPYITE YCTPONCTBO CAMOCTOATENBHO, TaK KaK 9TO MOXET NPUBECTU K NOPAXEHMIO
ANEKTPUYECKUM TOKOM. [loBpexaeHHOe YCTPOMNCTBO OTAaNTe B COOTBETCTBYHOLLMM
CEPBUCHBIN LieHTP AN NPOBEPKM UK PEMOHTA. BCe PEMOHTbI MOTYT OCYLLECTBASATL TOMBKO
aBTOPU30BAHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI. HenpaBuribHO BbINOMHEHHbI PEMOHT MOXET
NPUBECTU K CEPbEe3HOI ONacHOCTH AJ1s NOMNb30BaTenNs.
10. Pa3meLLaiiTe yCTPOMCTBO Ha XOSOAHOM, YCTOMYMBOI, POBHOM NOBEPXHOCTY, BAAnNM OT
HarpeBatoLLMXCS KyXOHHbIX NPUBOPOB, TakuX Kak: dneKTpuyeckas nauTa, razosas ropernka u
T. 0.
11. He ucnonbayiiTe ycTpoiicTBa BONM3K NErkoBOCNNIAMEHAIOLLMXCS MaTepUasnos.
12. lHyp nuTaHus He MOXET CBOBOAHO CBMCATb C Kpasi CTOMNA UMK KacaTbCs FopsumX
NOBEPXHOCTEN.
13. He ocTaBnsiTe BKMIOYEHHOE YCTPONCTBO Mnu 610K NUTaHMs B po3eTke 6e3 npucmoTpa.
14. [Ins obecneyeHns JOMNOMHUTENBHOMN 3aLMTbl PEKOMEHOYETCS YCTaHOBUTL B
ANeKTPUYECKoi Lienn ycTponcTea anddepeHumansHoro Toka (RCD) ¢ HoMUHasbHbIM
anddhepeHLUmanbHeiM Tokom He 6onee 30 MA. B 3TOM OTHOLLEHMM crieqyeT 0bpaTuTbes K
CNeLmManmCTy-anekTpuxy.

48



15. M3ameHeHue akceccyapoB MOXET ObITb MPON3BEAEHO TOMBKO NPU BbIKITOYEHHOM
YCTPOWCTBE.

16. Ile3Busi Hacagok 6neHaepa oveHb ocTpble. MNoxanyiicta, cobnoganTe ocobyto
OCTOPOXHOCTb. [lepen CMeHoI HacafoK MUKCepa BbIHbTE BUMKY Kabens nuTaHns ua
PO3ETKN.

17. Vicnonb3ayiTe TOMbKO OpUriHarbHble akceccyapsl, NoCTaBnseMble B KOMMIEKTe C
Bnexgepom.

18. He ncnonb3yitTe yCcTponcTBa, €CAv OHO YNnano uin Gbio NOBPEXAEHO UHBbIM 0Bpa3oM.
19. Bo Bpems paboTbl YCTPOMCTBA, He 3aKpbIBalTe BEHTUNALMOHHbLIE OTBEPCTUS B KOpMyCe.
20. [Ins Y1cTKM KOopryca He UCnorb3ynTe arpecCcuBHbIE MOKOLLME CPEACTBA, MOCKOSbKY OHM
MOryT BbITb NPUYMHON YAANEHNS HAHECEHHBIX MHPOPMALMOHHBIX rPatUYEeCKX CUMBONOB,
TaKUX KaK: MapKupoBKa, NpeaynpexgatoLye 3Haku v T. A.

21. Hukorga He ncnosnb3ynTte yCTPOWCTBO A1 FOPSYEro Macna uim xupa (ropsumnx
NPOAYKTOB).

22. He npukacaiTech K yCTPOMCTBY MOKPLIMU pyKamMu.

23. He ncnonb3ynte npubop Anst u3MenbyeHnst nNbaa, KOCTen 1 Apyrix TBEpPAbIX NPOAYKTOB
WNW Ans nomora opexos u koge.

24. He BKknagplBaiiTe pyK, H1 CTONOBbIX NPUOOPOB B KOHTEWMHEP B MPOLIECCE CMELUMBAHUS.
25. Heobxogumo cobntoaath Bpems HenpepbiBHOW paboTsl ycTpoincTea 30 cekyHa. Mocne
HenpepbiBHON paboTbl 30 CeKyHA, BpeMs nepepbiBa nepes NoBTOPHbLIM BKIOYEHUEM
coctaBnseT 3 MuHyThI. [peBbilieHne BpemeHn paboThl, a Takke OTCYTCTBUE LOCTATOYHBIX
nepepbiBoB B paboTte 060pya0BaHMS MOMYT NMPUBECTM K HEOBPATUMOMY NOBPEXAEHNIO
asuratenst. B cnyyae 610okMpoBKy YCTPONCTBA Nepes YACTKON, OTKIKOYNTE ero U3 CeTu.

26. MNepep nepBbIM UCMOMNb30BAHNEM TLLATENBHO BLIMOWTE M BbICYLUMTE YCTPOWCTBO (CM.
pasgesn YMCTKa 1 KoHcepBaLys).

OMUCAHWE NPOAYKTA (n3obpaxerue A)

1) KoHTponb ckopocTy 2) Knonka « TURBO» 3) MoTopHbI 6ok

4) IlesBue ons KokTenns 5) CTepxeHb bneHaepa (CbeMHbIif) 6) Kybok 7) KpbILLKa OT YallKu
MHCTPYKLMA NO

CMELVBAHWE MO BNEHAEPY

PyuHolt Brierep noaxoauT Ans NpUroToBNEHNS CYMNoB, COYCOB, AETCKOTO MUTaHWS, a Takke kokTeiined. Mpubop He npegHasHayeH Ans
CMELUMBAHNS NEARHON 1 MACHOM NULLK.

1. MosepHuTe LWTOK GieHaepa (5) NPOTUB YacoBOW CTpenky, YTobbI yCTaHoBUTL ero Ha 6rok Asuratens (3) 6nexaepa.

2. BetasbTe cTepxeHb 6neraepa (5) rnyBoko B eMKOCTb C MOMOLLbHO KHOMKW (1) ANS HU3KOM CKOPOCTM UK (2) Ans BbICTPOIA CKOPOCTH
"TURBO".

3. MsnekuTe wrok 6neHaepa (5) n3 motopHoro 6roka (3), noBepHUTE ero B nepBoHaYarnsHOM HanpaeneHuu.

NOArOTOBKA KOKTEMNA & vatuke (6)

1. Y6eauTech, 4To BCe anemMeHTbl 6neHaepa yncTble. MpeaynpexaeHne: nessus ocTpble.

2. [NomecTuTE MHrpeaneHTbI, Hape3aHHble Ha MenKkue Kycodku (pasmepom MeHee 15x15x15 Mm), B valuky (6) - pucyHok 1. He npeBbiwaiite
600 mn.

3. MNpukpenuTe neasue KoKTenns (4), HaBUHYMBAs €ro Ha YaLLky (6), NNOTHO, NOKa HE YCBILMTE KLLEMYOK» - PUCYHOK 2.

4. MomecTuTe yaluky (6) c cobpaHHbIM Ne3BUeM Ans KokTennen (4) Ha MOTOpHbIA 6ok (3) 1 MOBEPHNTE €ro NPOTUB YACOBOW CTPENKY -
PUCYHOK 3.

MPUMEYAHWE: B cBs3n CO CTPYKTYpOW 3aLLMTbI KOKTEMBHOTO HOXa (4) OH He MoxeT BbiTb cobpaH B MOTOPHbIN 610k (3), Npesxae yem Bbl
cobepeTe KOKTeMrbHbIN HOX (4) B YaLuky (6).

5. MopgkntoumnTe WHyp nuTakms k poseTke. PASPELLEHO TONBKO NPUMALLIEHHOE VCMONB3OBAHVIE - pucyHok 4.

MPUMEYAHUE. Nessue ans kokTeiins (4) u valuka (6) paspelaetcs ctostb TONBKO BBepx aHOM npu 06paboTke nuLwy - pucyHok 4.

6. HaxmuTe kHonky (1) umm (2), 4ToBbl BKITKOYMTB YCTPOWCTBO.
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7. Mocne ncnonb3oBaHNs BbIHLTE LUHYP MUTAHNUS U3 PO3ETKN.
6. CHavara CHUMUTE MOTOPHBIN 610K (3), 3aTEM CHUMMTE nonacTb Ans KOKTenns (4) ¢ yalukm (6). Bbl MoxeTe 3akpbITb YalLky (6) KpbILLKOi
(7) Ans TpAHCNOPTUPOBKY. - U30BpaxeHme 5.

YNCTKA 1 OBCINYXXUBAHWE

1. Mepen uncTKol BCera oTkNoYaliTe Npubop 0T UCTOUYHMKA NUTaHMS.

2. He norpyxaitte MoTopHbIi 60k (3) B BOAY v Nnobyro Apyryto XMOKOCTb U He AONycKaiTe nonagaHus Bharu.

3. MpoTpuTE MOTOP MSIrKOIA CYXO TKaHbHO.

4. BbIMOViTe CbeMHbIe aKCECCyapb! B MbIbHOW BOZIE, BbICYLLUTE Kak CTEpXEeHb GrieHaepa, Yallky, KpbiLLKy, neasue KokTenns. [pomoiite
X YNCTOI BOAON W BbiCyLuMTE. He 1cronb3yiTe MoYanku Ans nnacTUKOBbIX MaTepuarnos. He nomeLyanTe 1x B NOCYyS0MOEYHYH MaLLMHY.
5. He uncTute ¢ nomoLbto abpa3susHoli rybkv unu ctanbHoi BaTbl.

6. He paspeLuaetcs cobupaTb MOTOPHBIN 60K 1 Ne3BUE KOKTEIANS B YaLlKe Ans XpaHeH!s - pUCYHOK 6.

TEXHWYECKME JAHHbIE
MotwHocTb: 600 BT

MakcymanbHas mowHocTs: 1000 BT
Hanpsxerme: 220-240 B ~ 50/60 Iy
Makc paboyee Bpemst: 30 cekyHa
Bpems oTAbIXa ycTponcTBa: 3 MUHYThI

3aboTsch 06 okpyxatoLLeit cpeae.. YnakoBky 13 kapToHa nepefaiite,noxanyncta, Ha Makynatypy. [onuatuneHoBble MeLLKu

(PE) BbIkMaaTh B pesepByap 418 nnactMacchl. M3HoLweHHoe yeTpoiCTBO Hago nepeaath B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHeHus,

TaK kak HaxoasLLMeCsiB yCTPONCTBEONACHbIE COCTABSIOLLME MOTYT SBASATLCS YrPO30it ANS OKPYXatoLLei cpefbl.
OneKTpu4ecKoe YCTPOICTBO HAAo NepeaaTb Takum 06pa3oM, 4ToGbl OrpaHi4KTL ero MoBTOPHOE ynoTpeGneHue n

1Crionb3oBaHme. ECriv B yCTpoICTBE HaxoasTes 6atapeu, X Hafio BbITAHYTL U NepeaaTh B TOUKY XpaHEHHS OTAENbHO.
I Y/CTpOVCTBO He BbIKWAATL B PE3epByap A4 KOMMYyHambHbIX OTXOA0B!

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRZRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden anvendes kommercielt.
1. Far du bruger dette produkt, lees venligst omhyggeligt og felg altid de fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendingen er 220-240V ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4. Veer forsigtig, nar du bruger bern rundt. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad bgrn
eller personer, der ikke kender enheden, ikke bruge det uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden kendskab eller viden til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af
apparatet bar ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter er under
tilsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud
af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen. Traek aldrig stremkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til en strgmkilde uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid,
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skal du slukke for netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. St aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.

9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at reparere det
defekte produkt selv, fordi det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den beskadigede enhed il
en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun udfgres af
autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfgrt forkert, kan medfegre farlige
situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller i nerheden af llde varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som f.eks. Elovn eller gasbraender.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (iteelleren.

14. Seenk ikke motorenheden i vand.

15. De vedheeftede materialer, der ikke anbefales af fabrikanten, ma ikke anvendes, da de
kan forarsage brand, elektrisk stad eller skade.

16. Brug ikke apparatet til andet end den tilsigtede anvendelse. Bladene er meget skarpe!
Der er brug for omhu, nar du handterer dem

17. Bland aldrig varm olie eller fedt.

18. Hold fingrene veek fra beveegelige dele.

19. Ma ikke deekke ventilationskanaler.

20. Brug ikke med vade haender.

21. Bland aldrig knogler, is, kaffe eller jordngdde.

22. Nar du udskifter tilbehar, skal du sarge for, at enheden IKKE er tilsluttet stram.

23. Kortvarig betjening: Brug apparatet i hgjst 30 sekunder, og lad det kales af helt, inden det
tages i brug igen ca. 3 minutter.

24. Renger enheden inden brug.

25. Ved rengaering af en enhed ma du ikke bruge aggressivt rengaringsmiddel, det kan
beskadige enhedens lag.

PRODUKTBESKRIVELSE (billede A)
1) Hastighedskontrol 2) "TURBO" -knap 3) Motorenhed
4) Cocktailblad 5) Blenderstang (aftagelig) 6) Cup 7) Koplag

VEJLEDNING

MIXING BY BLENDER

Handblenderen er egnet il fremstilling af supper, saucer, baby maltider samt cocktails. Apparatet er ikke beregnet til blanding af is og
kadfoder.

1. Drej blenderstangen (5) mod uret for at montere pa blenderens motoraggregat (3).

2. Szt blenderstangen (5) dybt i en beholder med knappen (1) til lav hastighed eller (2) for hurtig "TURBO" -hastighed.

3. Afmontér blenderstangen (5) fra motorenheden (3), drej den i kontre retning.

51



COCKTAIL PREPARATION i kop (6)

1. Serg for, at alle blenderelementer er rene. Advarsel: Bladene er skarpe.

2. Seet ingredienserne i sma stykker (mindre end 15x15x15mm) i koppen (6) - billede 1. Ma ikke overstige 600 ml.

3. Fastger cocktailbladet (4) ved at skrue dem pa koppen (6) Teet, indtil du herer "klik" - billede 2.

4, Placer baeger (6) samlet med cocktail klinge (4) pa mmotorenhed (3) og dreje det mod uret - picture 3.

BEMARK: BESKYTTELSE grund af strukturen Bladets COCKTAIL (4) Det kan ikke samles til motorenhed (3), fer du samler BLADE
Cocktail (4) i koppen (6).

5. Slut netledningen til en stikkontakt. KUN INVERTED USE ER TILLADT - billede 4.

BEM/ERK: Cocktailbladet (4) og koppen (6) ma kun sta pa hovedet, nar du behandler mad - billede 4.

6. Tryk pa knappen (1) eller (2) for at teende enheden.

7. Efter brug skal du tage stremledningen ud af stikkontakten.

6. Fjern motoraggregatet (3) forst, fiern derefter cocktailbladet (4) fra koppen (6). Du kan lukke bzegeret (6) med lag (7) til transport. -
billede 5.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag altid stikket ud af stikkontakten inden rengaring.

2. Seenk ikke motoraggregatet (3) i vand eller anden vaeske, og hold den veek fra vad.

3. Ter motoren af [Imed en blad, ter kiud.

4. Vask det aftagelige tilbeher i seebevand, ter som blenderstang ,, kop, lag, cocktailblad. Skyl dem med klart vand og ter dem. Brug ikke
skurepuder til plastmaterialerne. Placer dem ikke i opvaskemaskinen.

5. Renger ikke med slibeskud eller staluld.

6. Det er ikke tilladt at samle motorenheden og cocktailbladet i koppen til opbevaring - billede 6.

TEKNISKE DATA

Effekt: 600W

Strgm maks: 1000W

Speending: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Max arbejdstid: 30 sekunder

Tid til at hvile pa enheden: 3 minutter

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

E Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

(UA) YKPATHCBKA

YMOBW BE3MEKW. BAXNBI IHCTPYKL|IT 3 BE3NEKM | BUKOPUCTAHHA

MOBIJOMNEHO NMPOUYUTAMTE TA 3BEPEXITHCA ANA BYANHKY
YMOBW rapaHTii Bigpi3HsATbCS, SKLLO NPUCTPIil BUKOPUCTOBYETLCS B KOMEPLIMHUX LinsX.
1. MNepen BuKOpUCTaHHAM BUPOBY YBaXHO NPOUMTANTE Ta 3aBXAM LOTPUMYIATECH
HaBEAEHMX HUXYE IHCTPYKLIN. BUpobHUMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-ski 36UTKK,
crpuYmHeHi Byab-IKUM HENPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSM.
2. MpoayKT BUKOPUCTOBYETLCSA TiNbKW B MpUMILLEeHHI. He BukopuctoByiTe Bupib ans Oyab-
AKUX Linei, SKi He CyMiCHI 3 MOro 3aCTOCYBaHHSAM.
3. Hanpyra npunagy 220-240 B ~ 50/60 I'y. 3 MipkyBaHb 6e3neku He BapTo NigKknoyaTy
Kifilbka NPUCTPOIB [0 OJHIEl PO3ETKN.
4. byabTe 0bepexHi nig Yac BUKOPUCTaHHA AiTeln. He fo3sonsnTe 4itam rpatucs 3
BMpoboM. He gossonsinTe aitam abo noaam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH
noro 6e3 Harnsay.
5. MONEPEXEHHA: Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMY i3NYHUMI, CEHCOPHUMM ab0 PO3yMOBUMM MOXIMBOCTAMM abo
ocobamu, ki He MatoTb JOCBIAY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKKM Nig HAarnsgoM 0cobu,
BiANOBIganbHOI 3a ix 6e3neky, abo AKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Ge3neyHe
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BMKOPWUCTaHHSA NPUCTPOLO i 3HAIOTb Npo Hebe3nekw, NoB'A3aHi 3 ioro excnnyaradieto. [itn He
MOBUHHI rpaTt 3 NpUCTpoeM. MpnbrpaHHs Ta 06CNyroByBaHHS MPUCTPOKO HE MOBMHHI
30IMCHIOBATMCSA AITbMU, SKLLO BOHW HE AOCATM 8-piYHOrO BIKY, i Lji 3aX04u 34INCHIOTLCA Mg
HarnsgoMm.
6. lNicns 3aBepLUEHHs] BUKOPUCTaHHSA BUPODY 3aBXay nam'aTanTe, Lo BUAMITb BUNKY 3
PO3ETKM, L0 TPUMaE PO3ETKY. Hikonu He TarHiTb cunosui kabenb !!
7. Hikonu He 3anuwiante NpucCTpin MigKYeHUM 0 LKepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb y BUNagKy KOPOTKOYACHOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb MOT0 3 Mepexi, BIZKMYiTb
XMBIIEHHS.
8. Hikonu He knagitb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIi y Bogdy. Hikonu He
nipgasanTe BUPiG aTMOCHEPHUM YMOBaM, TakuM 5K NpsiMe COHsSYHe CBITNO abo o, i T.4.
Hikonu He BUKOpPWUCTOBYMTE BUPID Y BONOTMX YMOBaX.
9. MNepioanyHo nepesipanTe CTaH kabento XUBMEHHS. AKLLO kKabenb XUBIEHHS MOLIKOAKEHO,
BMPi® HeobXigHO NOBEPHYTU Y NPOCECiiiHE MicLe Ans 3aMiHu, W06 YHUKHYTY Hebe3neyHnx
cuTyaujin.
10. Hikonu He BUKOpUCTOBYTE BMPIO i3 MOLLKOMKEHUM Kabenem XuBfeHHs abo SKLWO BiH
BMNaB ab0 MOLIKOMKEHWI iHLLIMM cnocobom abo SKLLO BiH HE NPaLOE HANEXHUM YMHOM. He
HamaranTecs CaMOCTIiHO PEMOHTYBATW HECMPaBHUI BUPIO, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTM [0
YPaXEHHs! efeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXan nepesepTanTe NOLUKOMHKEHUN NPUCTPIN Y
npodpeciHe micue ans obcnyroByBaHHs. Bei peMOHTHI po60TH MOXYTb BUKOHYBATH fnuLLe
aBTOPM30BaHi creLianictu cryx6u TexHIYHOro obenyroByBaHHs. HenpaBubHO BUKOHAHUIA
PEMOHT MOXe CNPUYMHUTI HeBEe3neyHi cuTyalLlii Ans Kopuctysada.
11. Hikonu He knagitb BMpi6 Ha rapsdi abo rapsyi NOBEPXHI, a TAKOX Ha NpuUnaau KyxHi, Taki
K €NEKTPUYHI JyX0BKM abo ra3osi nasbHUKK.
12. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BUPIO NOBNM3Y ropioYmx peYOBHH.
13. He po3sonsiTe WHypY NOBICUTW Ha Kpam NivnbHMKa.
14. He 3aHyptonTe OBUryH Y BOZY.
15. Hacagku, ki He pekoMeHZ0BaHi abo He BUKOPUCTOBYHOTLCS BUPOOHNKOM, HE MOBMWHHI
BMKOPUCTOBYBATUCS, OCKIMbKM Lie MOXE NPU3BECTU 40 NOXKEXI, YPAKEHHS €NEeKTPUYHUM
cTpymom abo TpaBmu.
16. He BuKOpuCTOBYITE NpUnaj 3a BUHATKOM nepeabavyBaHOro BUKOPUCTaHHS. Jlesa gyxe
rocTpi! HeobxigHa obepexHicTb npu 0bpobui
17. Hikonu He 3miLynTe rapsye macno abo xup.
18. TpumaiiTe nanbLi nogani Big pyxoMmux 4acTuH.
19. He 3aKkpuBaiiTe BEHTUNALINHI OTBOPMW.
20. He BMKOpUCTOBYTE BOMOTUMMW pPyKamu.
21. Hikonu He 3miLuymnTe KicTku, nig, kasa abo apaxic.
22. [pm 3MiHi akcecyapis nepekoHanTecs, Lo npucTpin HE nigkntoyeHnin o enexkTpuxkm.
23. KopoTkoyacHa pobota: BukopucTosyite npunag He binble 30 cekyHz i 3anuwuTe 1oro
MOBHICTIO OXONOMKEHNM, MEPLL HiXX BUKOPUCTOBYBATM 3HOBY BIM3bKO 3 XBUIMH.
24. Tepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM OYUCTITb NPUCTPIN.
25. Tpu YnLLEHHI NPUCTPOID HEe BUKOPUCTOBYITE arpecBHUN MUAHWIA 3acib, BiH MOXe
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MOLLUKOANTU KPULLKY MPUCTPOHD.

OMMC NPOAYKLIIT (manioHok A)
1) PerynioBaHHs LBWUAKOCTI 2) Kxonka "TURBO" 3) MoTopHuit 6ok
4) KokTelinbHa nonatka 5) CtepxeHb 6neHaepa (3HiMHWI) 6) Kybok 7) Kpuiuka yatuku

[HCTpYyKLUist npo

SMILWEHHA BNEHAEPOM

PyyHuit 6nenaep nigxoanTb ANs NPUroTYBaHHS CyniB, COYCIB, AUTSYMX CTPaB, a Takox KokTennis. Mpunag He NpusHadyeHuil ans
3MilLyBaHHS! JTbOAY Ta M'CHUX NPOLYKTIB.

1. MoBepHiTb WTOK BrieHaepa (5) NpoTH roAMHHMKOBOI CTPINKK, Wob 3ibpatu oro Ha 6nowi gsuryHa (3) 6neHaepa.

2. Beraste cTpukeHb 6nieHgepa (5) rnnboko B KOHTEAHep 3a JONOMOrok KHOMKK (1) Ha HU3bkilt LBKAKoCTi abo (2) Ans LWBKMAKOI LUBUAKOCTI
"TURBO".

3. Po3BepiTb Wwrok 6nenaepa (5) 3 6rioky enektpoasuryHa (3), noepTaiiTe 10ro B HAMPSMKY 3aKpyyyBaHHS.

MIArOTOBKA KOKTEWNA B vatuui (6)

1. MepekoHaiTecs, LWo BCi enemeHTn 6neHaepa umcTi. MonepemkeHHs: nesa rocTpi.

2. Po3micTiTb iHrpeieHTV, po3pisaHi Ha ApibHi wmaToukyn (MeHwwe 15x15x15mm) B valuky (6) - manioHok 1. He nepesuuyiite 600 mn.
3. MpukpiniTb nonaTky Ans KOKTenmio (4), NpUKpyTMBLLK iX 40 YaLku (6) LLlinbHo, JOKM He nouyeTe "HaTUCKaHHS" - MamioHOK 2.

4. MomicTiTb YaLLKy (6) 3i 36ipHUM KOKTEiANbHUM Nne3om (4) Ha Bnok aBuryHa (3) | NOBEPHITH 0ro NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKM - MamioHOK
3.

MPUMITKA: 3ACTOCOBYWTE 3ABE3MEYEHHS CTPYKTYPU KIAMAHA KOKTEWNA (4), BIATBOPEHO B ABTOMOBI/BHIV
MPUCTPOI (3) NEPEL BUKOHAHHSAM KIAMAHA KOKTEWIA (4).

5. Migkniovitb WHyp xmenexHs ao poetku. TINBKW IHBEPTUPYEMO BMKOPUCTAHHSA - doTo 4.

MPUMITKA: Kokteiinb (4) i yaiuka (6) [O3BONSIOTH TinbKi CTOSTY 3 Hir Ha rofosi npy 0BpobLi NpoayKTiB - MantoHoK 4.

6. HatucHitb kHomky (1) abo (2), o6 yBiMKHYTI NpUCTPIi.

7. MNicns BUKOPUCTaHHS Big'eQHANTE LUHYP XMBMIEHHS Big PO3ETKM.

6. Cnoyatky 3HiMiTb 6riok enekTpoggmryHa (3), a noTiM BuganiTb nonatky Ans KokTenmio (4) 3 yatuku (6). Yaluky (6) MoxHa 3akpuTi
KpWLLKOKO (7) ANS TPAHCMIOPTYBAHHS. - ManIoHOK 5.

OUYNLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHSA

1. 3aBXay BiAKNtoYaiiTe NPUCTpIit Bif enekTpoMepexi Nepes YMLLEHHSIM.

2. He 3aHyptoitte furyH (3) y Boly abo 6yab-siky iHLLY pifuHy | TpumaiiTecs noAani Big BOMOTWX.

3. MpoTpiTb ABUIYH M'IKOK0 CYXOH TKAHUHOH.

4. Bumuiite 3HIMHI akcecyapy B MUMbHIR BOA, CyXi, sik GrieHAep, Yallka, KpULLKa, KOKTeimb. MpomuTy iX YncTok Bodok i BucyLwntu. He
BMKOPUCTOBYITE NOAYLIEYKN ANS YWLLEHHS NIACTUKOBKX MaTepianis. He poaMiLLlyiTe iX y NOCyAOMUIAHIN MaLLmHI.

5. He umcTiTb xogHot0 abpasueHoto rybkoto abo cTaneBoro BaTot.

6. He fo3sonsieTbcs MOHTYBaTV 610K €NEKTPOABUIYHa | TonaTky KOKTEH0 B YalLLji Ans 30epiraHHs - MamoHoK 6.

TEXHIYHI LAHI

MoTyxHicTb: 600 BT

MakcumanbHa notyxHicts: 1000 BT
Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60"y
MakcymanbHuit poboumit yac: 30 cekyHa
Yac 10 BigNOYMHKY NPUCTPOIO: 3 XBUMMHM

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBULLa.

Byab nacka, BifaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy Mykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK ANst
nnactuky. BignpalboBaHuit npucTpili NoBuHeH ByTy BinnNpaBneHU y BiANOBIAHY TOuKY 30epiraHHsl, TOMY L0 B NPUCTPOI €
HeDe3neyHi iHrpedieHTy, ki MOXYTb CTAHOBUTI 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepedoBULLY. ENeKTpuyHMiA npucTpilt NoTpibHo

BN 0BEPHYTY TaK, 0O 06MeXnTL 110r0 NOBTOPHE BIUKOPUCTaHHS. FAKLLO Y NpUCTpoi € 6aTepeiikin, To NOTPIBHO iX BUTATHYTH i
BiAAATW [0 BiANOBIAHOMO MYHTKY.

SR) CPIICK/

YCITOBM CUTYPHOCTW. BAXXHE YIYTE 3A CUTYPHOCT WK YITOTPERY
MOJIMMO NPOYNTAJTE NAXIBABO N YYBAJTE 3A BYYhE PEOEPEHLE
YCnoBw rapaHLuje cy pasnuunTu, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLujarnHe capxe.

1. MNpe ynotpebe npon3soaa NaxrbynBo NpounTajTe 1 yBEK ce Npuapkasajte creaehnx

ynytctaea. [pon3sohay Huje oaroBopaH 3a 6uno kaksy LUTETy HacTany 36or 3noynotpebe.
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2. [1pon3BoA ce KopUCTM camo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HeMojTe KopucTUTY Npou3Bos 3a
Buno Kojy CBPXY koja Huje KoMnaTubunHa ca heHOM NPUMEHOM.
3. HanoH Hanajara je 220-240B ~ 50 / 60X3. 13 curypHOCHUX pasnora Huje NpuKnagHo
noee3atu BuLLe ypehaja Ha jeaHy YTUYHNLY.
4. byoute naxromBm kaga kopuctute fjely. He gossonute fa ce gjeua urpajy ¢
npou3sogoM. He go3sonute aeum unn ocobama Koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte 6e3
Haa3opa.
5. YMO30OPEHE: OBaj ypehaj mory kopuctutu gjeya crapuja of 8 roguta n ocobe ca
CMateHUM (U3NYKUM, OCJETUITHAM UMW MEHTarHUM cnocobHocTUMa, unu ocobe 6e3
WCKyCTBa WUNW 3Hawa 0 ypehajy, camo nog Haa3opoM ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
CUTypHOCT, UnK ako cy gobunu ynytctea o 6e36egHoM kopuwwhery ypehaja u ako cy CBECHU
OMacHOCTY Yy BE3M ca heroBiM pagom. leua He bu Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwhetse 1 ogpxasake ypehaja He 6u Tpebano aa BpLue gewa, 0CUM ako Cy cTapuja og 8
rouHa u 0Be aKTUBHOCTM Ce CNpoBOe NoA Haa30pOoM.
6. Kaga saBpLunTe ca kopuilhewem Npoun3soaa, yBeK 3anamTuTe fa u3sagute yTukady u3
YTUYHWLE KOja ApXU YTUYHULY. Hukaaa He ByumTe Kabn 3a Hanajarbe !!!
7. Hukapa He 0CTaBrbajTe Npon3BO NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba 6e3 Hagaopa. Yak u
kaga je ynoTpeba NpekuHyTa Ha KpaTko, MCKIbYYUTE je U3 MPEXe, UCKIbYUMTe Hanajate.
8. Hukaga He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukad unu yutas ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxmTe Npou3BoL aTMOCHEPCKIM YCIIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT MK
KuLwa uTA. Hukaga He KopucTuTe Npon3Bog Y BraxHUM yCroBuMa.
9. MeproanyHo NpoBepaBajTe CTatbe kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, npounasog Tpeba Aa ce okpeHe Ha NpoecoHanHy CepBMCHY nokauujy Koja he ce
3aMeHUTM kako Bu ce nsberne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOU3BOZ ca owTeReHUM kabioM 3a Hanajare Unm ako je
UCNyLUTEH N owTeneH Ha HekW ApyrM HaYuH UK ako He paau ucnpasHo. He nokyLuasajte
camu MonpaBuTK HeucnpasaH NPOU3BOZ jep TO MOXe AOBECTU 0 CTPYjHOT yaapa.
OwrTehenn ypehaj yBek npeTBapajTe y NpodecoHanHy CepBrUCHY nokaumjy aa bucre ra
nonpasunu. Cee nonpaske Mory obasuTi camo oBnaluheHn cepeucepu. HenpasuiHo
W3BpLLIEHa NonpaBKka MOXe Npoy3poKoBaTH OnacHe CUTyauuje 3a KOPUCHUKA.
11. Hukaza He cTaBrbajte npon3soa Ha Bpyhe unu Bpyhe NoBpLUMHE UMK Y KYXMHCKE
anapare Kao LTO je enekTpuyHa nehHmnuLa nnm NIiIMHCKW niameHuk.
12. Hukaga He kopucTuTe npon3sog 6nn3y 3anarbvemx Matepuja.
13. He po3sonute Aa kabn Bucy npeko meuLe bpojava.
14. He ypatbajTe jegnHuLly MoTopa y BOAy.
15. [logauy Koju HUCY npenopyyeHn unu kopuwhexn of ctpaHe nponssofaya He b1
Tpebano fa ce KopUCTe, jep TO MOXe M3a3BaTu noxap, CTPYjHW yaap unu nospeay.
16. Anapat HeMojTe KOpUCTUTW 3a Apyre CBpXe ocuM 3a npeasufeHy ynotpeby. OwTpuue cy
Beoma owwTpe! MNMoTpebHa je naxra NpUnMKoM pykoBama buma
17. Hukapa He MeLuajTe Bpeno yrbe unm MacT.
18. [ipxuTe npcTte garce o NOKPETHUX [enoBa.
19. He npekpwBajTe 0TBOpE.
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20. He kopucTtute MOKpe pyke.

21. Hukaga He MeLuajTe KOCTH, neq, kady Uiu KUKUPUKA.

22. Kapa mew-ate fogaTHy onpemy, NpoBepuTe 4a nu ypehaj Huje NpuKkIbyyeH Ha cTpyjy.
23. Kpartak pag: Kopuctute anapat He yxe of 30 CekyHay U 0CTaBuTe [a ce NoTnyHO
oxJ1agm npe NOHOBHOT Kopuwherba OKo 3 MUHYTa.

24. Mpe npee ynoTpebe, ounctute ypeha;.

25. Kaga umctute ypehaj, HemMojTe KOPUCTUTU arpecuBHA LETEPLIEHT, jep MOXe Aa OLUTETH
nokronay ypehaja.

OrMnC NMPOM3BOJA (crmka A)

1) KoHTpona 6pante 2) Tunka "TYPBO" 3) MoTopHa jeannmua

4) Lloukraun 6nage 5) bneHgep LwTan (yKroHuB) 6) Lyn 7) Moknona, vawe
MHCTPYLTWUOHC

MWKCWHI BM BIIEHIEP

PyuHu mukcep je noroaaH 3a npunpemy cyna, cocosa, 6ebu obpoka, kao 1 nuha v kokTena of Boha v noBpha. Anapart Huje HamekeH 3a
MeLLakbe Nefa u xpaHe o Meca.

1. OxpenuTe wran 6neHpepa (5) cynpoTHO O CMepa KpeTatba kasarbke Ha caTy fia bucTe ra MOHTVMpanu Ha jeanHuly motopa (3)
Brenpepa.

2. YmeTHuTe LWTan 6nexaepa (5) ay6oko y nocyay HanykweHy Npou3BoAMMa 3a MeLLarse W ykibyuute 6neHaep ca gyrmeTom (1) 3a many
6p3unHy nnu (2) 3a 6pay EpanHy “TYPBO”.

3. la 6ucte pacrasunu Wwran 6nexaepa (5) ca jeauHuue Motopa (3), OKpEHWUTE ra 'y CynpoTHOM CMepy.

MPUNPEMA KOKTENA y kyny (6)

1. YBepuTe ce Aa Cy CBU enemMeHTH Dnerepa YCTU. YNo3opekse: OLUTPHLE Cy OLITPe.

2. CraBuTe cacTojke uceyeHe y mane komaguhe (Mare o 15k15k15Mm) y valwy (6) - cnuka 1. He npenasute 600 mn.

3. MpuuBpcTUTE HOX KOKTENa (4) Tako WTOo heTe ra YBPCTO 3aBPHYTU Ha yallly (6) CBE AOK HE uyjeTe KIMK" - CInKY 2.

4. MocTasuTe YaLly (6) ca MOHTUPaHUM KOKTEMNCKAM HOXeM (4) Ha jeauHULY MoTopa (3) U OKPEHWTE je CyNpOTHO OA Kasarbke Ha caTy -
crvka 3.

HAMOMEHA: 360T 3AWTNTHE KOHCTPYKLIMJE KOKTENA (4), HWJE MOTYRE CKNOMNUTK Y MOTOPHY JEAVHWLLY (3) NPWUJE
HEIO NPUNPEMA KOKTENA (4) Y LIYT (6).

5. MpukrbyunTe kabn 3a Hanajatbe Y yTUIHMLY 3a Hanajare. JO3BOIBEHA JE CAMO HABELEHA YMOTPEBA - cnuka 4.
HAMOMEHA: OwTpuua kokTena (4) v vawmua (6) [O3BOIbEHM Cy jeANHO fja CToje Haomauke npunukom obpage XpaHe - cnuka 4.

6. Mputuchute gyrme (1) unm (2) pa 6ucte ykrbyunnm ypeha;.

7. HakoH ynoTpe6e u3ByuuTe kabn 3a Hanajae 13 yTuiHuLe.

6. YKIOHUTE MOTOPHY jeanHuLLy (3), @ 3aTUM YKIOHUTE KOKTEN-HOX (4) u3 Wworbe (6). Yalwy (6) moxeTe 3aTBOpUTY Noknonuem (7) 3a
TPaHCMOPT. - Cnnka 5.

YNLLITHEHE N OOPXKABAHE

1. YBeK uckrbyuute anapar u3 cTpyje npe yniherba.

2. HemojTe yparati jeanHuLy motopa (3) y BoAy Unn Heky ApYry TEYHOCT 1 ipXkaTy Ce NoAarbe Of MOKpe.

3. ObpuiKTe Cnorballtby CTPaHy jeAnHILE MOTOPa Camo Maso HaBMaXeHoOM KPrioM 1 NonMpajTe MEKoM CyBOM KProM.

4. OnepuTe 0ABOjMBE JofaTKe Y canyHCKOj BOAW, Kao LITO je WTan 6rieHaepa, Yatly, noknonal, Hox 3a KoKTen. Vicnepute nx uuctom
BOAOM U ocylunTe. HemojTe kopucTuTi jacTyunhe 3a pubatbe 3a nnactuyHe Matepujane. Hemojte 1x CTaBrbati y MalLnHy 3a npake
CcypoBa.

5. HemojTe unctntn abpasvBHM YnCTa4eEM MK YENMYHOM BYHOM, jep TO MOXe OLUTETUTI MOBPLUMHY anaparta.

6. Huje go3BorbeHo fa ce arperat MOTOPa W KOKTeN OLUTpMLIA MOHTUPAjy Y Yally 3a CKraguLTeHbe - Cnka 6.

TEXHWYKN NOJALUNM

Chara: 600B

MakcumanHa cHara: 1000B

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3
MakcymanHo papHo Bpeme: 30 cekyHam
Bpeme 1o ocratka ypefjaja: 3 muHyTa

3a 3aWTnTYy XMBOTHE CpeauHe: MOIMMO Bac [ja OfBOjUTe KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTU4He Kece 1 OANIOKUTE UX Y
oaroapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwwhenu ypehaj Tpeba aa byae ncnopyyeH Ha HaMeHcke cakynrbaHe Tayke
360r OLITPMX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULLATU Ha XUBOTHY cpeauHy. Hemojte ognaratv oBaj ypehaj y 3ajegHuuky
Kopry 3a oTnarke.

|
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(SK) SLOVENSKY

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST ALI UPORABO
PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNOST
Garancijski pogoji se razlikujejo, Ge se naprava uporablja v komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka natanéno preberite in upostevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli Skodo zaradi napacne uporabe.
2. |zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben namen, ki
ni zdruZljiv z njegovo uporabo.
3. Napetost aparata je 220-240V ~ 50 / 60Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno povezati
veC naprav v eno vti¢nico.
4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusen; ali
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali Ce so bili
pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z delovanjem
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite odstraniti vtica iz vtiCnice, ki drZi vticnico. Nikoli
ne vlecite napajalnega kabla !!!
7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljuenega na vir energije brez nadzora. Tudi ¢e se uporaba
prekine za kratek Cas, jo izklopite iz omreZja, odklopite napajanje.
8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna sonéna svetloba ali deZ, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.
9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenjati, da se izognete
nevarnim situacijam.
10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali e je bil padel ali
kako drugace posSkodovan ali e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti okvarjenega
izdelka, ker lahko povzro€i elektri¢ni udar. PoSkodovano napravo vedno obrnite na strokovno
servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblas¢eni serviserji.
Nepravilno izvedeno popravilo lahko povzro¢i nevarne situacije za uporabnika.
11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroce ali vroce povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot so elektricna pecica ali plinski gorilnik.
12. Izdelka ne uporabljajte blizu gorljivin snovi.
13. Ne pustite, da kabel visi nad robom pulta.
14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.
15. Prikljuckov, ki jih proizvajalec ne priporo¢a ali uporablja, se ne sme uporabljati, ker lahko
povzroCi pozar, elektricni udar ali poSkodbe.
16. Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot je predvidena. Rezila so zelo ostra! Pri
ravnanju z njimi je potrebna previdnost
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17. Nikoli ne meSajte vroCega olja ali mascobe.

18. DrZite prste stran od gibljivih delov.

19. Ne prekrivajte odprtin.

20. Ne uporabljajte z mokrimi rokami.

21. Nikoli ne meSajte kosti, ledu, kave ali arasidov.

22. Pri menjavi dodatne opreme se prepriCajte, da naprava ni prikljucena na elektriko.

23. Kratkotrajno delovanje: Aparat ne uporabljajte dlje kot 30 sekund in ga pustite ohladiti,
preden ga ponovno uporabite priblizno 3 minute.

24. Pred prvo uporabo odistite napravo.

25. Pri €iSCenju naprave ne uporabljajte agresivnega detergenta, saj lahko poSkoduje pokrov
naprave.

POPIS PRODUKTU (obrazok A)

1) Regulacia otacok 2) Tlagidlo "TURBO" 3) Motorova jednotka

4) Koktejlovy néz 5) Ty¢ mixéra (odnimatelnd) 6) Pohar 7) Veko pohara
NAVpD

MIESANIE BLENDEROM

Ruény mixér je vhodny na pripravu polievok, omacok, detskych jedal, ako aj koktailov. Spotrebic nie je ureny na mieSanie fadu a
masovych potravin.

1. Otocte ty¢ mixéra (5) proti smeru hodinovych ruciciek a namontujte ju na motorovu jednotku (3) mixéra.

2. Zasuiite ty¢ mixéra (5) hiboko do nadoby s tlacidlom (1) pre nizku rychlost alebo (2) pre rychlu rychlost "TURBO".

3. Demontujte mieSaciu ty¢ (5) z motorovej jednotky (3) otoéenim v smere otacania.

PRIPRAVA COCKTAIL v $alke (6)

1. Uistite sa, Ze vSetky prvky mixéra su isté. Varovanie: ¢epele st ostré.

2. Umiestnite prisady narezané na malé kusky (mensie ako 15x15x15mm) do $alky (6) - obrazok 1. Neprekracujte 600 ml.

3. Nasadte Cepel koktailu (4) naskrutkovanim na pohar (6) pevne, az kym nebudete poCut cvaknutie - obrazok 2.

4. Polozte $alku (6) so zostavenym nozom koktailu (4) na motorovu jednotku (3) a otodte ju proti smeru hodinovych rugiciek - obr.
POZNAMKA: PODLA OCHRANNEJ STRUKTURY KOKTULARNEHO LISTU (4) NIE JE MOZNE MONTOVAT DO MOTOROVEJ
JEDNOTKY (3) SKOR AKO ZOSTAVIT KABELOVU STROJ (4) DO KUPY (6).

5. Zapojte napajaci kabel do sietovej zasuvky. POUZIVA SA LEN INVERTOVANE POUZITIE - obrazok 4.

POZNAMKA: Koktailovy nd (4) a pohar (6) sa pri spracovani potravin smi POSTAVIT len hore nohami - obrazok 4.

6. Stlacenim tlacidla (1) alebo (2) zapnite zariadenie.

7. Po poutziti vytiahnite napajaci kabel zo sietovej zasuvky.

6. Najskor vyberte jednotku motora (3), potom odstrante ndz (4) z pohérika (6). Pohar (6) mdzete zavriet veko (7) na prepravu. - obrazok 5.

CISTENIE A UDRZBA

1. Pred ¢istenim spotrebi¢ vzdy odpojte od elektrickej siete.

2. Motorovu jednotku (3) neponérajte do vody alebo inej tekutiny a drzte ju mimo dosahu mokrych.

3. Motor utrite mékkou suchou handrickou.

4. Odnimatelné prisluSenstvo umyte v mydlovej vode, vysuste ako mixér, pohar, veko, kokteil. Oplachnite ich Cistou vodou a osuste. Na
plastové materialy nepouZivajte istiace vankusiky. Neumiestriujte ich do umyvacky.

5. Necistite s abrazivnym Cistiacim prostriedkom alebo ocelovou vinou.

6. Nie je dovolené montovat motorovu jednotku a koktailovl ¢epel do pohara na skladovanie - obrazok 6.

TECHNICKE UDAJE

Vykon: 600W

Vykon max: 1000W

Napétie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Maximalny pracovny ¢as: 30 sekund
Cas na odpoginok zariadenia: 3 mindty

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loCeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

I
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY e
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekazac¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy oddac¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzgdzeniu
znajduja sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

sktadowania osobno. _

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do po&amnika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50/60
Hz. W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac¢ szczeg6ing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sig to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg swiadomos¢ niebezpieczeristwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sig sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Zze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciagna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani nie
uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywaé wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp....
11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.
12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.
13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nglzezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.




S
‘1 5. Zmiana akcesoriow moze by¢ dokonywana wytacznie przy wytaczonym urzadzeniu. |
16. Ostrza koricowek blendera sg bardzo ostre. Prosimy o zachowanie szczegdlnej |
ostroznosci. Przed  zmiang koncowek miksera wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z
gniazda sieciowego.

17. Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria dostarczane w zestawie z blenderem. \
18. Nie wolno uzywac urzadzenia gdy spadto lub zostato uszkodzone w inny sposaéb. \
19. Podczas pracy urzadzenia nie zastaniaj otworow wentylacyjnych w obudowie. |
20. Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentow, poniewaz moga one by¢
przyczyng, usunigcia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak:

‘oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp... \
21. Nigdy nie uzywaj urzadzenia do goracego oleju lub ttuszczu (goracych produktow). \

22. Nie chwytaé urzadzenia mokrymi rekami. |

23. Nie uzywac urzadzenia do rozdrabniania lodu, kosci i innych twardych produktow lub do

mielenia orzechow i kawy. |

‘24. Nie wktadac rak ani sztuécodw do pojemnika w trakcie miksowania. \

25. Nalezy przestrzegac czasu pracy ciggtej urzadzenia 30 sekund. Po ciggtej pracy 30 \

sekund czas przerwy przed ponownym wiaczeniem to 3 minuty. Przekroczenie czasu pracy |

oraz brak wystarczajacych przerw w pracy urzadzenia mogg doprowadzi¢ do
nieodwracalnego uszkodzenia silnika. W przypadku zablokowania urzadzenia przed |

‘czyszczeniem, wytgczy¢ je z sieci. |

26. Przed pierwszym uzyciem doktadnie umy¢ i wysuszy¢ urzadzenie (patrz czyszczeniei |

konserwacja). |

\
OPIS PRODUKTU (zdjecie A) |

1) Regulacja predkosci 2) Przycisk ,TURBO” 3) Jednostka silnika |
L1) Ostrze koktajlowe 5) Koncowka blendera (wyjmowana) 6) Kubek bidonu |
7) Pokrywka bidonu

INSTRUKCJE \
BLENDOWANIE ‘
Blender reczny nadaje si¢ do przygotowywania zup, sosow, positkdw dla dzieci, a takze napojow i koktajli z owocdw i warzyw. Urzadzenie
nie jest przeznaczone do mieszania lodu i migsa.

1. Obré¢ koricowke blendera (5) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby zamontowac na jednostce silnikowej (3) |
blendera. |
2. Wiz koncowke blendera (5) gteboko do pojemnika wypetnionego produktami do mieszania i wiacz blender za pomoca przycisku (1) - ‘
\niskiej predko$¢ mieszania lub (2) - szybka predko$¢ ,TURBO".

‘3. Aby zdemontowa¢ koncowke blendera (5) z jednostki silnikowej (3), obro¢ ja w przeciwnym kierunku.

‘PRZYGOTOWANIE KOKTAJLU w kubku bidonu (6) |
‘1. Upewnij sig, ze wszystkie elementy blendera s czyste. Ostroznie: ostrza sg ostre. ‘
2. Umiesé sktadniki pokrojone w mate kawatki (mniejsze niz 15 x 15 x 15 mm) w kubku bidonu (6) - rysunek 1. Nie przekraczaj 600 ml.

‘3. Przymocuj ostrze koktajlowe (4), przykrecajac je mocno do kubka bidonu (6), az ustyszysz ,klikniecie” - zdjecie 2.
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"~ |4. Umiesc¢ kubek bidonu (6) z zamontowanym ostrzem koktajlowym (4) na jednostce silnikowej (3) i 0bré¢ go w kierunku przeciwnym do
‘ruchu wskazowek zegara - rysunek 3. ‘
UWAGA: KONSTRUKCJA OCHRONNA OSTRZA KOKTAJLOWEGO (4) UNIEMOZLIWIA SKRECENIE GO Z JEDNOSTKA SILNIKOWA |
‘(3), DOPOKI OSTRZE KOKTAJOWE (4) NIE ZOSTANIE ZAKRECONE NA KUBKU BIDONU (6) JAKO PIERWSZE. ‘
3 Podtacz przewdd zasilajacy do gniazda zasilania. DOPUSZCZONE JEST TYLKO ODWROCONE UZYCIE - zdjecie 4.

‘UWAGA: Ostrze koktajlowe (4) i kubek bidonu (6) wolno uzywaé¢ TYLKO do géry nogami - zdjecie 4. |
6. Nacisnij przycisk (1) lub (2), aby wigczy¢ urzadzenie. ‘
7. Po uzyciu, wyjmij przewod zasilajacy z gniazda zasilania. |
‘6. Najpierw odkre¢ jednostke silnika (3), a nastepnie odkre¢ ostrze koktajlowe (4) z kubka bidonu (6). Mozesz zamkna¢ kubek biodnu (6) za‘
lpomoca pokrywy (7) do transportu. - zdjecie 5.

|

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA |
1. Przed czyszczeniem zawsze odigczaj urzadzenie od zasilania. |
‘2. Nie zanurzaj jednostki silnikowej (3) w wodzie lub innej cieczy i trzymaj z dala od wilgoci. |
3. Przetrzyj zewnetrzna, czes¢ jednostki silnikowej tylko lekko zwilzong $ciereczka i wypoleruj migkka suchag szmatka,

rl. Umyj odtaczalne akcesoria wodg z mydtem, takie jak koncowke blendera, kubek bidonu, pokrywe bidonu i ostrze koktajlowe. Wyptucz je
czysta wodg i osusz. Nie uzywaj $cierek do czyszczenia tworzyw sztucznych. Nie umieszczaj ich w zmywarce. |
5. Nie czy$¢ za pomoca $ciernej $cierki ani czyscikow stalowych, poniewaz spowoduije to uszkodzenie wykoriczenia urzadzenia. |
‘6. Nie wolno montowac¢ jednostki silnikowej i ostrza koktajlowego w kubku bidonu w celu przechowywania - rysunek 6.
\

‘DANE TECHNICZNE |
Moc: 600W |
Moc maksymalna: 1000W ‘
\Napiecie: 220-240V ~ 50 / 60Hz

‘Maksymalny czas pracy: 30 sekund

‘Przerwa pomigdzy cyklami pracy urzadzenia: 3 minuty ‘



